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Христос Воскресе из мертвых, 

смертию смерть поправ 

и сущим во гробех живот даровав!

基督已经从死里复活，

以死亡践灭死亡，

向坟墓中的人赐予了生命。
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Символ веры

Символ веры

Ве́рую во еди́наго Бо́га Отца́ Вседержи́теля, Творца́ 
не́бу и земли́, ви́димым же всем и неви́димым. И во еди́наго 
Го́спода Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жия, Единоро́днаго, И́же 
от Отца́ рожде́ннаго пре́жде всех век. Све́та от Све́та, Бо́га 
и́стинна от Бо́га и́стинна, рожде́нна, несотворе́нна, едино-
су́щна Отцу́, И́мже вся бы́ша. Нас ра́ди челове́к и на́шего 
ра́ди спасе́ния сше́дшаго с небе́с и воплоти́вшагося от Ду́ха 
Свя́та и Мари́и Де́вы и вочелове́чшася. Распя́таго же за 
ны при Понти́йстем Пила́те, и страда́вша, и погребе́нна. 
И воскре́сшаго в тре́тий день по Писа́нием. И возше́дшаго 
на Небеса́, и седя́ща одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго со 
сла́вою суди́ти живы́м и ме́ртвым, Его́же Ца́рствию не бу́дет 
конца́. И в Ду́ха Свята́го, Го́спода, Животворя́щаго, И́же от 
Отца́ исходя́щаго, И́же со Отце́м и Сы́ном спокланя́ема и 
ссла́вима, глаго́лавшаго проро́ки. Во еди́ну Святу́ю, Собо́р-
ную и Апо́стольскую Це́рковь. Испове́дую еди́но креще́ние 
во оставле́ние грехо́в. Ча́ю воскресе́ния ме́ртвых, и жи́зни 
бу́дущаго ве́ка. Ами́нь.



7

信经

信经

我信唯一的上帝，全能的父，天地及一切有形无形万物
的创造者。我信唯一的主耶稣基督，上帝的独生子，在万
世之前，由父所生，出自光明的光明，出自真上帝的真上
帝，受生而非被造，与父同一本质，万物籍他而造成。祂
为了我们人类，并为了我们的得救，从天降下，由圣灵和
童贞玛利亚取得肉躯，而成为人。祂为了我们，在般雀比
拉多手下，被钉十字架，受难而被埋葬。依圣经所言，在
第三日他复活了，祂升了天，坐在父的右边。祂将在荣耀
中再来，审判生者死者，祂的国度万世无终。我信圣灵，
主，生命的赋予者，自父而发，祂和父及子同受敬拜同享
荣耀，祂曾籍先知们发言。我信唯一、神圣、大公、传自
使徒的教会。我确认赦罪的圣洗，只有一个。我期待死者
的复活，及来世的生命。阿们。
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Десять заповедей

Десять заповедей
Ветхого Завета

1. Я Господь, Бог твой... Да не будет у тебя других богов 
пред лицем Моим.

2. Не делай себе кумира и никакого изображения того, 
что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже 
земли.

3. Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, 
ибо Господь не оставит без наказания того, кто произносит 
имя Его напрасно.

4. Шесть дней работай, и делай всякие дела твои; а день 
седьмой – суббота Господу Богу твоему.

5. Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились 
дни твои на земле.

6. Не убивай.

7. Не прелюбодействуй.

8. Не кради.

9. Не произноси ложного свидетельства на ближнего 
твоего.

10. Не желай дома ближнего твоего; не желай жены 
ближнего твоего; ни раба его, ни рабыни его, ни вола его, 
ни осла его, ничего, что у ближнего твоего.
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上帝十诫

上帝十诫

1. 我是上主你的上帝……除我之外，你不可有別的神。

2. 不可为你制造任何仿佛天上、或地上、或地下水
中之物的雕像。不可叩拜这些像，也不可敬奉，因为
我，上主，你们的上帝是忌邪的上帝；凡恼恨我的，
我要追讨他们的罪，从父亲直到儿子，甚至三代四代
的子孙。凡爱慕我和遵守我诫命的，我要对他们施仁
慈，直到他们的千代子孙。

3. 不可妄呼上主你上帝的名，因为凡妄呼祂名的人，上
主决不让他们免受惩罚。

4. 应记住安息日，守为圣日。六天应该劳作，做你一切
的事，但第七天是为恭敬上主你的上帝当守的安息日；你
自己、连你的儿女……都不可作任何工作。

5.孝敬你的父亲和你的母亲，好使你在上主你的上
帝赐给你地方，延年益寿。

6. 不可杀人。

7. 不可奸淫。

8. 不可偷盗。

9. 不可做假见证，害你的近人。

10. 不可贪你近人的房舍。不可贪念你近人的妻子、
仆人、婢女、牛驴及你近人的一切。（出20︰2-17）。
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Девять Заповедей Блаженств 

Девять Заповедей Блаженств 
Нового Завета

1. Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небес-
ное.

2. Блаженны плачущие, ибо они утешатся.

3. Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.

4. Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они 
насытятся.

5. Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут.

6. Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.

7. Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены 
сынами Божиими.

8. Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство 
Небесное.

9. Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и вся-
чески неправедно злословить за Меня.

10. Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на 
небесах
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真福九端

真福九端

1. 神贫的人是有福的，因为天国是他们的。

2. 哀恸的人是有福的，因为他们要受安慰。

3. 温良的人是有福的，因为他们要承受土地。

4. 饥渴慕义的人是有福的，因为他们要得饱沃。

5. 慈悯的人是有福的，因为他们要受怜悯。

6. 心净的人是有福的，因为他们将得见上帝。

7. 缔造和平的人是有福的，因为他们要被称为上帝之子。

8. 为义而受迫害的人是有福的，因为天国是他们的。

9. 当有人为了我而辱骂迫害你们，捏造各样恶言毁谤你们，
你们是有福的。

10. 你们应当欢喜快乐，因为你们在天上的赏报是丰厚的！
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Молитвы Утренние

Молитвы Утренние

Воспрянув без лености, и истрезвився, востав от 
сна, рцы сие:

Во имя Отца, и Сына, и Святаго Духа. Аминь.

Посем постой мало молча, дондеже утишатся вся 
чувствия: и тогда сотвори три поклоны, глаголя:

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, помилуй мя, греш-
наго.

Таже начни сице: 

Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, молитв ради Пре-
чистыя Твоея Матери, и всех святых, помилуй нас. Аминь.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше и́стины, И́же везде́ 
сый и вся исполня́яй, Сокро́вище благи́х и жи́зни Пода́те-
лю, прииди́ и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия скве́рны, 
и спаси́, Бла́же, ду́ши на́ша.

Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й Безсме́ртный, 
поми́луй нас. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; Го́споди, очи́сти грехи́ 
на́ша; Влады́ко, прости́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и 
исцели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди.
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晨起祈祷

晨起祈祷

早晨起床后，应当聚精会神，毫不懈怠地侍立于主前，

画十字圣号，说：

因父及子及圣灵之名。阿们。

然后站立静默片刻，使自己的心神宁静。随即叩拜或躬

拜三次，每次念：

求上帝垂怜我罪人。

随后开始念以下的晨祷经文：

主耶稣基督，上帝之子，借着祢至洁之母和诸圣的祈
祷，求祢怜悯我们。阿们。

荣耀归于祢，我们的上帝，荣耀归于祢。

天上的君王，护慰者，真理之灵，无所不在，充盈万
有者，圣善的宝藏，赋予生命者：求祢降临并居住在我们
内，洗净我们的一切污秽，圣善者啊，拯救我们的灵魂！

圣哉上帝，圣哉大能者，圣哉永生者，怜悯我们。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

至圣圣三，怜悯我们；主，清除我们的罪恶；君
宰，赦免我们的过犯；圣者，因祢的名垂顾并医治我
们的病弱。
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Молитвы Утренние

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́, да 
прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и оста́ви 
нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м на́шим; 
и не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от лука́ваго.

Тропари Троичны:

Воста́вше от сна, припа́даем Ти, Бла́же, / и а́нгельскую 
песнь вопие́м Ти, Си́льне: / Свят, Свят, Свят еси́, Бо́же, / 
Богоро́дицею поми́луй нас.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.

От одра́ и сна воздви́гл мя еси́, Го́споди, / ум мой просве-
ти́ и се́рдце, / и устне́ мои́ отве́рзи, / во е́же пе́ти Тя, Свята́я 
Тро́ице: / Свят, Свят, Свят еси́, Бо́же, / Богоро́дицею по-
ми́луй нас.

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Внеза́пно Судия́ прии́дет, / и коего́ждо дея́ния обнажа́т-
ся, / но стра́хом зове́м в полу́нощи: / Свят, Свят, Свят еси́, 
Бо́же, / Богоро́дицею поми́луй нас.

Го́споди, поми́луй. (12)

И молитву сию:

От сна воста́в, благодарю́ Тя, Свята́я Тро́ице, я́ко мно́-
гия ра́ди Твоея́ бла́гости и долготерпе́ния не прогне́вался 
еси́ на мя, лени́ваго и гре́шнаго, ниже́ погуби́л мя еси́ со 
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晨起祈祷

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来临，
愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢今天
赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

至圣圣三的圣颂

从睡梦中醒来，我们即刻敬拜祢，当受赞颂者，并向
祢，大能者，咏唱天使的颂歌：圣哉！圣哉！圣哉！归于
祢上帝，因着诞神女，求祢怜悯我们。

荣耀归于父，及子，及圣灵，

主啊，祢既从床榻和睡眠中将我唤醒，求祢光照我的
精神和心灵，开启我的唇舌，好能赞美祢，至圣圣三：圣
哉！圣哉！圣哉！归于祢上帝，因着诞神女，求祢怜悯我
们。

自今至永远，及于万世。阿们。

审判者将突然降临，每个人的行径都要暴露无遗，但在
子夜，让我们怀着敬畏呼求：圣哉！圣哉！圣哉！归于祢
上帝，因着诞神女，求祢怜悯我们。

求主怜悯。（十二遍）

向至圣圣三的祝文

从睡梦中醒来，我即感谢祢，至圣圣三，因着祢丰厚的
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Молитвы Утренние

беззако́ньми мои́ми; но человеколю́бствовал еси́ обы́чно и 
в неча́янии лежа́щаго воздви́гл мя еси́, во е́же у́треневати 
и славосло́вити держа́ву Твою́. И ны́не просвети́ мои́ о́чи 
мы́сленныя, отве́рзи моя́ уста́ поуча́тися словесе́м Твои́м, и 
разуме́ти за́поведи Твоя́, и твори́ти во́лю Твою́, и пе́ти Тя 
во испове́дании серде́чнем, и воспева́ти всесвято́е и́мя Твое́, 
Отца́ и Сы́на и Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно и во ве́ки ве-
ко́в. Ами́нь.

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему Бо́гу.

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Христу́, Царе́ви на́-
шему Бо́гу.

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Самому́ Христу́, Ца-
ре́ви и Бо́гу на́шему.

Псалом 50:

Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости Твое́й, и по мно́-
жеству щедро́т Твои́х очи́сти беззако́ние мое́. Наипа́че омы́й 
мя от беззако́ния моего́, и от греха́ моего́ очи́сти мя; я́ко без-
зако́ние мое́ аз зна́ю, и грех мой предо мно́ю есть вы́ну. Тебе́ 
Еди́ному согреши́х и лука́вое пред Тобо́ю сотвори́х, я́ко да 
оправди́шися во словесе́х Твои́х, и победи́ши внегда́ суди́ти 
Ти. Се бо, в беззако́ниях зача́т есмь, и во гресе́х роди́ мя 
ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси́; безве́стная и та́йная 
прему́дрости Твоея́ яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся; омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. Слу́ху моему́ 
да́си ра́дость и весе́лие; возра́дуются ко́сти смире́нныя. От-
врати́ лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния моя́ очи́сти. 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й. Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми ра́дость спасе́ния 
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慈善和宽仁，祢并没有对我的懈惰和罪孽动怒，也没有因
我的过犯将我毁灭，却显示了祢对世人恒常的爱，当我躺
卧于绝望中时，祢扶助我复起，使我值守晨更，颂扬祢的
权能。如今，求祢光照我心灵的眼目，开启我的唇舌，好
能学习祢的圣言，明了祢的诫命，遵循祢的旨意，以衷心
的敬慕歌颂祢，并赞美祢，父及子及圣灵至圣的名，自今
至永远，及于万世。阿们。

前来，让我们敬拜俯伏于上帝，我们的君王。（叩拜或躬拜）

前来，让我们敬拜俯伏于上帝基督，我们的君王。 
（叩拜或躬拜）

前来，让我们敬拜俯伏于上帝基督，我们的君王面前。 
（叩拜或躬拜）

圣咏第五十篇

上帝欤、因尔大仁慈矜怜我、以大怜惠、删除我诸愆
尤、屡洗濯我于愆尤、洁我于罪、因我认己之诸愆尤、
而我罪恶常在我目前、我获罪独于尔、行恶于尔目前、
致尔所拟系至确、及尔审判系至公、乃我被孕于罪、而
我母生我亦于罪、尔所曾爱乃心之真实、而尔于我衷显
智慧于我、今求洒我以净香草、则我将被洁、濯我则我
白于雪、许我闻喜乐、则尔所折之骸将踊跃、转尔面于
我诸罪、删除我诸愆尤、上帝欤、造洁净心于我内、复
新正气于我衷、毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我、以
尔救我之乐还我、而以宰神坚定我、我将教化无道者于
尔之诸道、而恶者将归于尔、上帝救我之上帝欤、赦免
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Твоего́ и Ду́хом Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́ныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ обратя́тся. Изба́ви мя от 
крове́й, Бо́же, Бо́же спасе́ния моего́; возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ отве́рзеши, и уста́ моя́ 
возвестя́т хвалу́ Твою́. Я́ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. Же́ртва Бо́гу дух со-
круше́н; се́рдце сокруше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м Сио́на, и да сози́-
ждутся сте́ны Иерусали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая; тогда́ возложа́т на 
oлта́рь Твой тельцы́.

Символ веры:

Ве́рую во еди́наго Бо́га Отца́ Вседержи́теля, Творца́ 
не́бу и земли́, ви́димым же всем и неви́димым. И во еди́наго 
Го́спода Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жия, Единоро́днаго, И́же 
от Отца́ рожде́ннаго пре́жде всех век. Све́та от Све́та, Бо́га 
и́стинна от Бо́га и́стинна, рожде́нна, несотворе́нна, едино-
су́щна Отцу́, И́мже вся бы́ша. Нас ра́ди челове́к и на́шего 
ра́ди спасе́ния сше́дшаго с небе́с и воплоти́вшагося от Ду́ха 
Свя́та и Мари́и Де́вы и вочелове́чшася. Распя́таго же за 
ны при Понти́йстем Пила́те, и страда́вша, и погребе́нна. 
И воскре́сшаго в тре́тий день по Писа́нием. И возше́дшаго 
на Небеса́, и седя́ща одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго со 
сла́вою суди́ти живы́м и ме́ртвым, Его́же Ца́рствию не бу́дет 
конца́. И в Ду́ха Свята́го, Го́спода, Животворя́щаго, И́же от 
Отца́ исходя́щаго, И́же со Отце́м и Сы́ном спокланя́ема и 
ссла́вима, глаго́лавшаго проро́ки. Во еди́ну Святу́ю, Собо́р-
ную и Апо́стольскую Це́рковь. Испове́дую еди́но креще́ние 
во оставле́ние грехо́в. Ча́ю воскресе́ния ме́ртвых, и жи́зни 
бу́дущаго ве́ка. Ами́нь.



18 19

晨起祈祷

我血罪、而我舌将称赞尔之仁义、主欤、开启我口、
而我唇将发赞扬于尔、我愿献祭、而尔弗愿之、全燔之
祭尔亦不悦、主所享者、乃忧伤之神气、上帝欤、痛毁
谦卑之心、尔将不轻藐、主欤、以尔宠眷、垂恩惠于锡
安、而建耶路撒冷城堞、时尔乃将忻悦、公义之祀祭献
全燔、其时人将置诸犊于尔祭坛。

信经

我信唯一的上帝，全能的父，天地及一切有形无形万物
的创造者。我信唯一的主耶稣基督，上帝的独生子，在万
世之前，由父所生，出自光明的光明，出自真上帝的真上
帝，受生而非被造，与父同一本质，万物籍他而造成。祂
为了我们人类，并为了我们的得救，从天降下，由圣灵和
童贞玛利亚取得肉躯，而成为人。祂为了我们，在般雀比
拉多手下，被钉十字架，受难而被埋葬。依圣经所言，在
第三日他复活了，祂升了天，坐在父的右边。祂将在荣耀
中再来，审判生者死者，祂的国度万世无终。我信圣灵，
主，生命的赋予者，自父而发，祂和父及子同受敬拜同享
荣耀，祂曾籍先知们发言。我信唯一、神圣、大公、传自
使徒的教会。我确认赦罪的圣洗，只有一个。我期待死者
的复活，及来世的生命。阿们。
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Молитва 1, святаго Макария Великаго:

Бо́же, очи́сти мя гре́шнаго, я́ко николи́же сотвори́х бла-
го́е пред Тобо́ю, но изба́ви мя от лука́ваго, и да бу́дет во мне 
во́ля Твоя́; да неосужде́нно отве́рзу уста́ моя́ недосто́йная и 
восхвалю́ и́мя Твое́ свято́е, Отца́ и Сы́на и Свята́го Ду́ха, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 2, тогожде святаго:

От сна воста́в, полу́нощную песнь приношу́ Ти, Спа́се, и 
припа́дая вопию́ Ти: не даждь ми усну́ти во грехо́вней сме́р-
ти, но уще́дри мя, распны́йся во́лею, и лежа́щаго мя в ле́но-
сти ускори́в возста́ви, и спаси́ мя в предстоя́нии и моли́тве, 
и по сне нощне́м возсия́й ми день безгре́шен, Христе́ Бо́же, 
и спаси́ мя.

Молитва 3, тогожде святаго:

К Тебе́, Влады́ко Человеколю́бче, от сна воста́в прибе-
га́ю, и на дела́ Твоя́ подвиза́юся милосе́рдием Твои́м, и 
молю́ся Тебе́: помози́ ми на вся́кое вре́мя, во вся́кой ве́щи, 
и изба́ви мя от вся́кия мирски́я злы́я ве́щи и диа́вольскаго 
поспеше́ния, и спаси́ мя, и введи́ в Ца́рство Твое́ ве́чное. Ты 
бо еси́ мой Сотвори́тель и вся́кому бла́гу Промы́сленник и 
Пода́тель, о Тебе́ же все упова́ние мое́, и Тебе́ сла́ву возсы-
ла́ю, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 4, тогожде святаго Макария:

Го́споди, И́же мно́гою Твое́ю бла́гостию и вели́кими ще-
дро́тами Твои́ми дал еси́ мне, рабу́ Твоему́, мимоше́дшее 
вре́мя но́щи сея́ без напа́сти прейти́ от вся́каго зла проти́в-
на; Ты Сам, Влады́ко, вся́ческих Тво́рче, сподо́би мя и́стин-
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祝文一，大圣玛加里所作

上帝，求祢洁净我这罪人，因我未尝在祢面前行善；求
祢解救我脱离那邪恶者，并愿祢的旨意承行于我，使我得
以不受责罚地开启我不配的唇舌赞美祢，父及子及圣灵的
圣名，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文二，大圣玛加里所作

从睡梦中醒来，我即向祢，救主献上这子夜的颂歌， 
我向祢俯伏呼求说：请勿令我昏睡于罪恶的死亡中，甘
愿为我们被钉十字架者，请向我施以慈悯。当我倒卧于
懈惰中时，请急速扶持我复起，当我肃立祈祷时，请救
助我。夜晚的睡眠已毕，基督我们的上帝，请恩赐我无
罪无咎地善度此日，并拯救我。

祝文三，大圣玛加里所作

从睡梦中醒来我即向祢奔赴。君宰，热爱世人者，靠
托祢的慈悲，我将竭力完成对祢的事工。我祈求祢，援
助我于时时刻刻，护佑我于万事万物。解救我脱离此世的
种种邪恶，以及魔鬼的一切攻击。拯救我，并引领我进入
祢永恒的国度。因为祢是我的创造者，也是一切圣善事物
的赋予者和供给者，我将所有希望都寄予祢，并归荣耀于
祢，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文四，大圣玛加里所作

主啊，因着祢丰厚的仁爱和伟大的慈悯，求祢赏赐我，
祢的仆役，得以善度此夜的余时，免遭邪恶仇敌的诱惑。
君宰，万有的创造者，请赏赐我在祢的真光中，怀着被启
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ным Твои́м све́том и просвеще́нным се́рдцем твори́ти во́лю 
Твою́, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 5, святаго Василия Великаго:

Го́споди Вседержи́телю, Бо́же сил и вся́кия пло́ти, в вы́ш-
них живы́й и на смире́нныя призира́яй, сердца́ же и утро́бы 
испыту́яй и сокрове́нная челове́ков я́ве предве́дый, Безна-
ча́льный и Присносу́щный Све́те, у Него́ же несть преме-
не́ния, или́ преложе́ния осене́ние; Сам, Безсме́ртный Царю́, 
приими́ моле́ния на́ша, я́же в настоя́щее вре́мя, на мно́же-
ство Твои́х щедро́т дерза́юще, от скве́рных к Тебе́ усте́н тво-
ри́м, и оста́ви нам прегреше́ния на́ша, я́же де́лом, и сло́вом, 
и мы́слию, ве́дением, или́ неве́дением согреше́нная на́ми; и 
очи́сти ны от вся́кия скве́рны пло́ти и ду́ха. И да́руй нам 
бо́дренным се́рдцем и тре́звенною мы́слию всю настоя́ща-
го жития́ нощь прейти́, ожида́ющим прише́ствия све́тлаго и 
явле́ннаго дне Единоро́днаго Твоего́ Сы́на, Го́спода и Бо́га 
и Спа́са на́шего Иису́са Христа́, в о́ньже со сла́вою Судия́ 
всех прии́дет, кому́ждо отда́ти по дело́м его́; да не па́дше 
и облени́вшеся, но бо́дрствующе и воздви́жени в де́лание 
обря́щемся гото́ви, в ра́дость и Боже́ственный черто́г сла́вы 
Его́ совни́дем, иде́же пра́зднующих глас непреста́нный, и 
неизрече́нная сла́дость зря́щих Твоего́ лица́ добро́ту неиз-
рече́нную. Ты бо еси́ и́стинный Свет, просвеща́яй и освя-
ща́яй вся́ческая, и Тя пое́т вся тварь во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 6, тогожде святаго:

Тя благослови́м, вы́шний Бо́же и Го́споди ми́лости, тво-
ря́щаго при́сно с на́ми вели́кая же и неизсле́дованная, сла́в-
ная же и ужа́сная, и́хже несть числа́, пода́вшаго нам сон во 
упокое́ние не́мощи на́шея, и ослабле́ние трудо́в многотру́д-
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明的心灵，承行祢的旨意，自今至永远，及于万世。
阿们。

祝文五，大圣巴西略所作

全能的主，威能天军和诸血肉凡躯的上帝，祢居于至 
高而垂视卑微，祢鉴察我们的内心和情感，祢洞见世人的
隐秘，祢是无变化，无改易，无始无瑕的永恒光明。不朽
的君王，而今请收纳我们不洁的唇舌向祢奉上的祈祷。我
们由思言行为所犯的一切罪过，不论出自有意无意，都求
祢赦免，并求祢洗净我们肉身和灵魂的一切污秽。求赐我
们以不眠之心和儆醒之灵度过此生的每个夜晚，恒常期
盼祢的独生子，我们的主上帝，救主耶稣基督显现的光辉
之日到来，那时，万民的审判者将在荣耀中降临，按照每
个人的行为施与赏罚，愿那时候，我们不是陷于昏睡或旷
闲，而是儆醒自制，时刻预备同祂共享永福之乐，进入祂
荣耀的神圣殿宇。在那里欢宴者的歌声永不停止，那些瞻
仰祢圣容无可言喻之美善的人的喜乐是无穷的，因祢是启
明和圣化万有的真光，所有受造物都歌颂祢，及于万世。
阿们。

祝文六，大圣巴西略所作

我们赞颂祢，至高的上帝，仁慈的主，祢恒常对我们
施以无数伟大，不可测度，荣耀而可敬畏的奇工妙化；祢
恩赐我们安眠，好使我们由疲惫中获得休息，舒缓我们肩
负重担之肉躯的劳苦。我们感谢祢，因为祢没有因我们的
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ныя пло́ти. Благодари́м Тя, я́кo не погуби́л еси́ нас со без-
зако́ньми на́шими, но человеколю́бствовал еси́ обы́чно, и в 
неча́янии лежа́щия ны воздви́гл еси́, во е́же славосло́вити 
держа́ву Твою́. Те́мже мо́лим безме́рную Твою́ бла́гость, 
просвети́ на́ша мы́сли, очеса́, и ум наш от тя́жкаго сна ле́но-
сти возста́ви: отве́рзи на́ша уста́, и испо́лни я́ Твоего́ хвале́-
ния, я́ко да возмо́жем непоколе́блемо пе́ти же и испове́дати-
ся Тебе́, во всех, и от всех сла́вимому Бо́гу, Безнача́льному 
Отцу́, со Единоро́дным Твои́м Сы́ном, и Всесвяты́м и Бла-
ги́м и Животворя́щим Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно и во 
ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 7. Песнь ко Пресвятей Богородице:

Воспева́ю благода́ть Твою́, Влады́чице, молю́ Тя, ум мой 
облагодати́. Ступа́ти пра́во мя наста́ви, путе́м Христо́вых 
за́поведей. Бде́ти к пе́сни укрепи́, уны́ния сон отгоня́ющи. 
Свя́зана плени́цами грехопаде́ний, мольба́ми Твои́ми раз-
реши́, Богоневе́сто. В нощи́ мя и во дни сохраня́й, борю́щих 
враг избавля́ющи мя. Жизнода́теля Бо́га ро́ждшая, умерщ-
вле́на мя страстьми́ оживи́. Я́же Свет невече́рний ро́ждшая, 
ду́шу мою́ осле́пшую просвети́. О ди́вная Влады́чня пала́то, 
дом Ду́ха Боже́ственна мене́ сотвори́. Врача́ ро́ждшая, увра-
чу́й души́ моея́ многоле́тныя стра́сти. Волну́ющася жите́й-
скою бу́рею, ко стези́ мя покая́ния напра́ви. Изба́ви мя огня́ 
ве́чнующаго, и че́рвия же зла́го, и та́ртара. Да мя не яви́ши 
бесо́м ра́дование, и́же мно́гим грехо́м пови́нника. Но́ва со-
твори́ мя, обетша́вшаго нечу́вственными, Пренепоро́чная, 
согреше́нии. Стра́нна му́ки вся́кия покажи́ мя, и всех Вла-
ды́ку умоли́. Небе́сная ми улучи́ти весе́лия, со все́ми святы́-
ми, сподо́би. Пресвята́я Де́во, услы́ши глас непотре́бнаго 
раба́ Твоего́. Струю́ дава́й мне слеза́м, Пречи́стая, души́ 
моея́ скве́рну очища́ющи. Стена́ния от се́рдца приношу́ Ти 
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罪孽将我们毁灭，却一如既往地爱我们，当我们倒卧在绝
望中时，祢扶持我们复起，好能颂扬祢的权能。因此，我
恳求祢无可比拟的圣善，光照我们悟性的眼目，将我们的
心灵从懈惰的沉睡中唤醒；开启我们的口舌，使之充满对
祢的赞美，使我们能专心一意地歌颂和宣认祢──在万有
中受万有之荣赞的上帝──无始之父，偕同祢的独生子，
及祢至圣至善，赐予生命的灵，自今至永远，及于万
世。阿们。

祝文七，子夜赞美圣母歌

圣母啊，我歌颂妳的恩惠，并求妳向我的心灵施恩。
请教导我善行于基督诫命之路。请坚固我，使我于赞美声
中保持儆醒，驱散绝望的噩梦。我为罪孽的桎梏所束缚，
上帝之净配啊，请以妳的祈祷解救我。请日夜守护我，驱
逐那些攻击我的仇敌。施生命之上帝的孕育者，求妳使因
偏情而垂死的我重获生气。不灭之光的生养者，求妳光照
我昏昧的灵魂。君宰的奇妙宫殿，求使我成为上帝之灵的
居所。医治者的母亲，请治愈我灵魂长年的私欲。请引导
我走上悔改之途，因我身陷于生命的风暴。解救我免于永
火，毒虫和地狱。不要听凭我沦为魔鬼的悦乐，尽管我确
是负罪累累。至洁无玷者啊，求妳将我更新，因我自幼在
昏愚的罪过中成长。求使我远离一切苦难折磨，并为我祈求
万有的君宰。请恩赐我得以偕同诸圣，共享天堂的欢乐。至圣
童贞女，请倾听妳无用之仆的呼声。至纯洁者，求赐我激流的
泪水，为能涤净我灵魂的污秽。我向妳献上内心不断的叹息：
圣母啊，请向我敞开心扉，悦纳我的祈祷事奉，并将其呈奉于
慈悯的上帝。超越了众天使者，请提升我出离世间的乱象。光
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непреста́нно, усе́рдствуй, Влады́чице. Моле́бную слу́жбу 
мою́ приими́, и Бо́гу благоутро́бному принеси́. Превы́шшая 
А́нгел, мирска́го мя превы́шша сли́тия сотвори́. Светоно́с-
ная Се́не небе́сная, духо́вную благода́ть во мне напра́ви. 
Ру́це возде́ю и устне́ к похвале́нию, оскверне́ны скве́рною, 
Всенепоро́чная. Душетле́нных мя па́костей изба́ви, Христа́ 
приле́жно умоля́ющи; Ему́же честь и поклоне́ние подоба́ет, 
ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 8, ко Господу нашему Иисусу Христу:

Многоми́лостиве и Всеми́лостиве Бо́же мой, Го́споди Ии-
су́се Христе́, мно́гия ра́ди любве́ сшел и воплоти́лся еси́, 
я́ко да спасе́ши всех. И па́ки, Спа́се, спаси́ мя по благода́ти, 
молю́ Тя; а́ще бо от дел спасе́ши мя, несть се благода́ть и 
дар, но долг па́че. Ей, мно́гий в щедро́тах и неизрече́нный 
в ми́лости! Ве́руяй бо в Мя, рекл еси́, о Христе́ мой, жив 
бу́дет и не у́зрит сме́рти во ве́ки. А́ще у́бо ве́ра, я́же в Тя, 
спаса́ет отча́янныя, се ве́рую, спаси́ мя, я́ко Бог мой еси́ Ты 
и Созда́тель. Ве́ра же вме́сто дел да вмени́тся мне, Бо́же мой, 
не обря́щеши бо дел отню́д оправда́ющих мя. Но та ве́ра 
моя́ да довле́ет вме́сто всех, та да отвеща́ет, та да оправди́т 
мя, та да пока́жет мя прича́стника сла́вы Твоея́ ве́чныя. Да 
не у́бо похи́тит мя сатана́, и похва́лится, Сло́ве, е́же отто́р-
гнути мя от Твоея́ руки́ и огра́ды; но или́ хощу́, спаси́ мя, 
или́ не хощу́, Христе́ Спа́се мой, предвари́ ско́ро, ско́ро по-
гибо́х: Ты бо еси́ Бог мой от чре́ва ма́тере моея́. Сподо́би 
мя, Го́споди, ны́не возлюби́ти Тя, я́коже возлюби́х иногда́ 
той са́мый грех; и па́ки порабо́тати Тебе́ без ле́ности то́щно, 
я́коже порабо́тах пре́жде сатане́ льсти́вому. Наипа́че же по-
рабо́таю Тебе́, Го́споду и Бо́гу моему́ Иису́су Христу́, во вся 
дни живота́ моего́, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
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明的孕育者，高天的帐幕，请向我倾注属灵的恩宠。至洁无玷
者，我向妳举扬被不洁的罪孽所染污的双手和唇舌，为能赞美
妳。求妳解救我脱离腐蚀灵魂的邪行，为我热忱地转求基督，
当受尊崇敬拜者，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文八，向我主耶稣基督诵

我至仁至慈的上帝，主耶稣基督，因祢伟大的爱，祢降
临尘寰，成为血肉凡躯，以拯救万民。我再次祈求祢，救
主，以祢的恩宠拯救我，因为祢若凭我的行为施救，那就
不复为恩赐，而成为理所应当之事。诚然，因祢无穷无尽
的慈悯和不可言喻的仁爱，我的基督祢曾说：「凡信我的
将要生活，永不见死亡。」对祢的信德将拯救绝望者，看
啊，我信赖祢！求祢拯救我，因祢是我的上帝和创造者。
我的上帝，求祢但看我的信德而非行为，因为我的所作所
为无一可以使我成义。但愿我的信德可以成全我的行为，愿
此信德成为我的保障，愿它使我脱离罪咎，愿它使我成为祢
永恒荣耀的分享者。圣言啊，不要让撒旦攫获我，并得以自
夸说：他从祢的手中，从祢的羊栈中夺取了我。基督我的救
主，无论我意愿与否，都请拯救我。求祢疾速降来，因我已濒
于毁灭。自我在母胎中时，祢就已经是我的上帝。主啊，求赐
我热爱祢，一如我曾贪爱罪恶，并使我不倦地事奉祢，一如我
曾奴役于那欺骗者撒旦。愿我以一生的岁月侍奉祢，我主上帝
耶稣基督，自今至永远，及于万世。阿们。
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Молитва 9, к хранителю человеческия жизни Ангелу:
Святы́й А́нгеле, предстоя́й окая́нней мое́й души́ и стра́ст-

ней мое́й жи́зни, не оста́ви мене́ гре́шнаго, ниже́ отступи́ 
от мене́ за невоздержа́ние мое́. Не даждь ме́ста лука́вому 
де́мону облада́ти мно́ю, наси́льством сме́ртнаго сего́ теле-
се́; укрепи́ бе́дствующую и худу́ю мою́ ру́ку и наста́ви мя 
на путь спасе́ния. Ей, святы́й А́нгеле Бо́жий, храни́телю и 
покрови́телю окая́нныя моея́ души́ и те́ла, вся мне прости́, 
ели́кими тя оскорби́х во вся дни живота́ моего́, и а́ще что 
согреши́х в преше́дшую нощь сию́, покры́й мя в настоя́щий 
день, и сохрани́ мя от вся́каго искуше́ния проти́внаго, да ни 
в ко́ем гресе́ прогне́ваю Бо́га, и моли́ся за мя ко Го́споду, да 
утверди́т мя в стра́се Свое́м, и досто́йна пока́жет мя раба́ 
Своея́ бла́гости. Ами́нь.

Молитва утренняя конечная,  
ко Пресвятей Богородице:

Пресвята́я Влады́чице моя́ Богоро́дице, святы́ми Твои́-
ми и всеси́льными мольба́ми отжени́ от мене́, смире́ннаго 
и окая́ннаго раба́ Твоего́, уны́ние, забве́ние, неразу́мие, не-
раде́ние, и вся скве́рная, лука́вая и ху́льная помышле́ния от 
окая́ннаго моего́ се́рдца и от помраче́ннаго ума́ моего́; и по-
гаси́ пла́мень страсте́й мои́х, я́ко нищ есмь и окая́нен. И из-
ба́ви мя от мно́гих и лю́тых воспомина́ний и предприя́тий, 
и от всех действ злых свободи́ мя. Я́ко благослове́на еси́ от 
всех родо́в, и сла́вится пречестно́е и́мя Твое́ во ве́ки веко́в. 
Ами́нь.

Молитвенное призывание святаго, 
имя котораго носиши:

Моли́ Бо́га о мне, святы́й уго́дниче Бо́жий (имярек), я́ко аз 
усе́рдно к тебе́ прибега́ю, ско́рому помо́щнику и моли́твен-
нику о душе́ мое́й.
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祝文九，向护守世人生命之天使诵

神圣的天使，我苦恼灵魂和不幸生命的护守者，请勿
遗弃我这罪人，勿因我的失节而远离我。勿容狡诈的恶魔
借着我可朽肉躯的偏情而挟制我。请坚固我软弱无力的双
手，引导我行走于得救之路。上帝所遣之圣天使，我可怜
灵魂和肉躯的守卫与保护者，请宽恕我一生中每天给祢带
来的忧伤凌辱。如若昨夜我曾身陷任何罪孽，请护佑我今
日不复再犯。保全我免于仇敌的种种诱惑，使我不因犯罪
而招致上帝的义怒。请为我祈求主，愿祂坚定我对祂的敬
畏，使我成为堪当祂圣善恩赐的仆役。阿们。

祝文十，向至圣诞神女诵

至圣诞神女，我的圣母，靠托妳神圣大能的祈祷，求妳
将发自卑劣之心和暗昧之灵的失望，善忘，昏愚，懈怠，
及所有不洁，邪恶和亵渎的思想从我，妳微贱不配之仆内
驱散，又求妳平息我的偏情之火，因我确是卑微可怜。请
解救我脱离众多邪恶烦恼的记忆和幻梦，释放我于一切邪
行，因妳当受称颂于万代，妳的至尊之名当受荣赞，及于
万世。阿们。

向本名圣者诵

圣（某名），我满怀热忱向你奔赴，因你是我灵魂迅疾
的援助者和代祷者。
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Песнь Пресвятей Богородице:

Богоро́дице Де́во, ра́дуйся, / Благода́тная Мари́е, Го-
спо́дь с Тобо́ю; / благослове́на Ты в жена́х / и благослове́н 
Плод чре́ва Твоего́, / я́ко Спа́са родила́ еси́ душ на́ших.

Тропарь Кресту и молитва за Отечество:
Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́, / и благослови́ достоя́ние 

Твое́, / побе́ды на сопроти́вныя да́руя, / и Твое́ сохраня́я 
Кресто́м Твои́м жи́тельство.

Аще можеши, чти помянник о живых и усопших.

О живых:

Помяни́, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, ми́лости и 
щедро́ты Твоя́ от ве́ка су́щия, и́хже ра́ди и вочелове́чился 
еси́, и распя́тие и смерть, спасе́ния ра́ди пра́во в Тя ве́ру-
ющих, претерпе́ти изво́лил еси́; и воскре́с из ме́ртвых, воз-
не́слся еси́ на Небеса́ и седи́ши одесну́ю Бо́га Отца́, и при-
зира́еши на смире́нныя мольбы́ всем се́рдцем призыва́ющих 
Тя. Приклони́ у́хо Твое́, и услы́ши смире́нное моле́ние мене́, 
непотре́бнаго раба́ Твоего́, в воню́ благоуха́ния духо́внаго, 
Тебе́ за вся лю́ди Твоя́ принося́щаго. И в пе́рвых помяни́ 
Це́рковь Твою́ Святу́ю, Собо́рную и Апо́стольскую, ю́же 
снабде́л еси́ честно́ю Твое́ю Кро́вию, и утверди́, и укрепи́, и 
разшири́, умно́жи, умири́, и непребори́му а́довыми враты́ во 
ве́ки сохрани́; раздира́ния Церкве́й утиши́, шата́ния язы́че-
ская угаси́, и ересе́й воста́ния ско́ро разори́ и искорени́, и в 
ничто́же си́лою Свята́го Твоего́ Ду́ха обрати́. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй богохрани́мую страну́ на́шу, 
вла́сти и во́инство ея́, да ти́хое и безмо́лвное житие́ поживе́м 
во правове́рии, и во вся́ком благоче́стии и чистоте́. (Поклон)
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圣母赞词

庆哉，童贞诞神女，满圣宠者玛利亚，主与妳同在。妳在众女
子中受赞颂，妳胎之果并受赞颂，因妳诞生了我们灵魂的救主。

十字圣架圣颂

主啊，请拯救祢的子民，并降福祢的嗣业，恩赐虔诚君
王克胜夷狄，并以祢十字圣架护佑祢的会众。

纪念生者亡者

以下纪念生者亡者的祷词是修道者的日诵经课。
平信徒可在晨祷以后或日间随意加诵。

主耶稣基督我们的上帝，请记念祢永恒的慈悲和宽仁，祢因
之降生成人，甘愿承受十字架而死，以拯救那些对祢怀有正信
的人，并由死者中复活，上升天庭，坐于上帝圣父之右，垂鉴全
心呼求祢者卑微的乞求，而今求祢侧耳俯听我，祢不堪之仆的
祈祷，我以此为灵性之香，为了祢的全体子民而将其奉献给祢。
首先，请垂念祢以自己的宝血所赢取的神圣，大公，传自使徒
的教会。求祢稳固并坚定她，使之扩展增长，保全她于平安祥
和，永远不为地狱的权势所摇撼。请平息教会内的纷争，挫败
黑暗势力的阴谋，停止国家的战乱，迅速地摧毁并根除异端的
兴起，以祢圣灵的能力打击它们，使之归于乌有。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯正教会的诸位宗主教，都主教，总
主教，主教；我们至福的（此处纪念本自主或自治教会的首席
主教：某地某名），我们最可敬的（此处纪念本教区主教：某
地某名），以及众司祭，辅祭，和全体祢所按立，事奉于教
会，牧养祢灵性羊群的神职人员；借着他们的祈祷，也求祢拯
救并怜悯我罪人。（叩拜）
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Спаси́, Го́споди, и поми́луй Вели́каго Господи́на и Отца́ 
на́шего Святе́йшего Патриа́рха (имярек), и святе́йшия все-
ле́нския патриа́рхи, преосвяще́нныя митрополи́ты, архие-
пи́скопы и епи́скопы правосла́вныя, иере́и же и диа́коны, и 
весь при́чет церко́вный, я́же поста́вил еси́ пасти́ слове́сное 
Твое́ ста́до, и моли́твами их поми́луй и спаси́ мя гре́шнаго. 
(Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй отца́ моего́ духо́внаго (имя-
рек), и святы́ми его́ моли́твами прости́ моя́ согреше́ния. (По-
клон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй роди́тели моя́ (имярек), 
бра́тию и сестры́, и сро́дники моя́ по пло́ти, и вся бли́жния 
ро́да моего́, и дру́ги, и да́руй им ми́рная Твоя́ и преми́рная 
блага́я. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй по мно́жеству щедрот Твоих 
вся священнои́ноки, и́ноки же и и́нокини, и вся в де́встве 
же и благогове́нии и по́стничестве живу́щия в монастыре́х, 
в пусты́нях, в пеще́рах, гора́х, столпе́х, затво́рех, разсе́линах 
ка́менных, острове́х же морски́х, и на вся́ком ме́сте влады́-
чествия Твоего́ правове́рно живу́щия, и благоче́стно служа́-
щия Ти, и моля́щияся Тебе́: облегчи́ им тяготу́, и утеши́ их 
скорбь, и к по́двигу от Тебе́ си́лу и кре́пость им пода́ждь, и 
моли́твами их да́руй ми оставле́ние грехо́в. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй ста́рцы и ю́ныя, ни́щия и си-
роты́ и вдови́цы, и су́щия в боле́зни и в печа́лех, беда́х же и 
ско́рбех, обстоя́ниих и плене́ниих, темни́цах же и заточе́ни-
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主啊，求祢拯救并怜悯我们国家的元首，我国及各国执掌权
责的人，海陆空三军的统帅，各省市的首长，侍卫基督的军警
士卒；请护佑他们的权柄，以平安环绕他们；为了祢的圣教会
和祢的众子民，请引导他们的心灵趋于祥和圣善，使我们得以
在他们的升平中度宁静，平安，虔敬和正直的生活。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯我们的神父（此处纪念本堂区的
主持司祭或本修道院的院长：某名）和我们在基督内的众弟
兄，借着他们的祈祷，也求祢怜悯我这不堪之人。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯我的神师（某名），借着他的祈
祷，求祢赦免我的罪过。（叩拜）

若是在堂区诵念如下：

主啊，求祢拯救并怜悯服务于此圣堂的众弟兄：堂区议
会，唱经班，讲授教理者，门卫和堂役，清扫卫生者，所
有为本堂区劳心劳力的人，以及全体基督徒。（叩拜）

若是在修道院加诵如下：

主啊，求祢拯救并怜悯工作于此神圣团体的众弟兄：所
有劳心劳力者，在俗的工役，修道院田园的耕作者，以及
全体基督徒。（叩拜）

（以下祈求中若有不适用的，可视情况省略）

主啊，求祢拯救并怜悯我的父母（某名，〈若他们健
在〉），我的妻子/丈夫（某名），我的子女（某名），我
的兄弟姐妹和所有亲属，我家的邻舍和友人；请赐予他们
祢属世和属天的美善之物。（叩拜）

主啊，依照祢丰厚的慈悯，求祢拯救并怜悯诸位修士司
祭，修士辅祭，修士，修女，以及所有在修道院，沙漠，
洞穴，高山，柱头，茅庐，岩隙，海岛和祢统驭的各处，
怀着正信善度守贞，虔敬和克修生活，热忱地事奉祈求祢
的人们。请减轻他们的重担，安慰他们的痛苦，恩赐他们
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их, изря́днее же в гоне́ниих, Тебе́ ра́ди и ве́ры правосла́вныя, 
от язы́к безбо́жных, от отсту́пник и от еретико́в, су́щия рабы́ 
Твоя́, и помяни́ я́, посети́, укрепи́, уте́ши, и вско́ре си́лою 
Твое́ю осла́бу, свобо́ду и изба́ву им пода́ждь. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй по́сланныя в слу́жбу, путеше-́
ствующия, отцы́ и бра́тию на́шу, и вся правосла́вныя хри-
стиа́ны. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй и́хже аз безу́мием мои́м со-
блазни́х, и от пути́ спаси́тельнаго отврати́х, к дело́м злым и 
неподо́бным приведо́х; Боже́ственным Твои́м Про́мыслом к 
пути́ спасе́ния па́ки возврати́. (Поклон)

Спаси́, Го́споди, и поми́луй ненави́дящия и оби́дящия 
мя, и творя́щия ми напа́сти, и не оста́ви их поги́бнути мене́ 
ра́ди, гре́шнаго. (Поклон)

Отступи́вшия от правосла́вныя ве́ры и поги́бельными 
ересьми́ ослепле́нныя, све́том Твоего́ позна́ния просвети́ и 
Святе́й Твое́й Апо́стольстей Собо́рней Це́ркви причти́. (По-
клон)

О усопших:

Помяни́, Го́споди, от жития́ сего́ отше́дшия правове́рныя 
цари́ и цари́цы, благове́рныя кня́зи и княги́ни, святе́йшия 
патриа́рхи, преосвяще́нныя митрополи́ты, архиепи́скопы и 
епи́скопы правосла́вныя, во иере́йстем же и в при́чте цер-
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勇气，毅力和恒心，好能坚持他们的征战。借着他们的祈
祷，求赐我罪过赦免。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯老人和少年，穷人和贫乏者，
孤儿和鳏寡，因患恶疾而遭隔绝的人，麻风病人，癫痫病
人，瘫痪者，及所有身罹疾患痛苦的人，遭受天灾人祸者，
身陷囹圄者，被充军流放者，服苦役者和受刑囚者，特别
是为了正教信仰而遭受无神论者，叛道者和异端者迫害折
磨的祢的众仆役。请眷顾，坚强，安慰并治愈他们，以祢
的大能迅速解救并释放他们，恩赐他们自由。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯我们的恩人，那些怜恤我们并供
给我们的人，在忧患中救济我们并保护我们的人，以及所
有请求我们不堪者为之代祷的人们；请赐予他们祢的恩宠，
并满全他们所有有益于得救和获致永福的恳求。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯我们的父辈，昆仲，姊妹和所有
为了祢的事工而旅行在外的正统基督徒。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯那些因我之故而失足，偏离了
得救正道的人，那些被我引入恶行的人。请以祢的神圣旨
意，引导他们复归救恩之路。（叩拜）

主啊，求祢拯救并怜悯那些憎恨，冒犯，伤害我们的
人，请勿因我这罪人之故而使他们遭受惩罚。（叩拜）

请以祢的真知之光光照所有背离正教信仰的人，以及那
些因败坏的异端邪说而瞽盲的人，求使他们归向祢唯一，
神圣，大公，传自使徒的教会。（叩拜）

为亡者的安息

主啊，求祢纪念那些离开此世的人：虔信正教的君王和
王后，王子和公主，正教会的宗主教，都主教，总主教，
主教，司祭和辅祭，以及那些侍奉于祢的修道者，教会内
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ко́внем, и мона́шестем чи́не Тебе́ послужи́вшия, и в ве́чных 
Твои́х селе́ниих со святы́ми упоко́й. (Поклон)

Помяни́, Го́споди, ду́ши усо́пших раб Твои́х, роди́телей 
мои́х, (имярек), и всех сро́дников по пло́ти; и прости́ их вся 
согреше́ния во́льная и нево́льная, да́руя им Ца́рствие и при-
ча́стие ве́чных Твои́х благи́х и Твоея́ безконе́чныя и бла-
же́нныя жи́зни наслажде́ние. (Поклон)

Помяни́, Го́споди, и вся в наде́жди воскресе́ния и жи́зни 
ве́чныя усо́пшия, отцы́ и бра́тию на́шу, и сестры́, и зде ле-
жа́щия и повсю́ду, правосла́вныя христиа́ны, и со святы́ми 
Твои́ми, иде́же присеща́ет свет лица́ Твоего́, всели́, и нас 
поми́луй, я́ко Благ и Человеколю́бец. Ами́нь. (Поклон)

Пода́ждь, Го́споди, оставле́ние грехо́в всем пре́жде от-
ше́дшим в ве́ре и наде́жди воскресе́ния, отце́м, бра́тиям и 
се́страм на́шим и сотвори́ им ве́чную па́мять. (Трижды с 
поклонами)

Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти Тя, Богоро́дицу, 
Присноблаже́нную и Пренепоро́чную и Ма́терь Бо́га на́ше-
го. Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без сравне́ния Се-
рафи́м, без истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́-
дицу Тя велича́ем.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Го́споди, поми́луй. (3) 

Го́споди, Иису́се Христе́, Сы́не Бо́жий, моли́тв ра́ди Пре-
чи́стыя Твоея́ Ма́тере, преподо́бных и богоно́сных оте́ц на́-
ших и всех святы́х, поми́луй нас, ами́нь.
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的平信徒，各教堂和修道院蒙福的建造者；求赐他们偕同
诸圣安息于祢永恒的居所。（叩拜）

为已故的双亲

主啊，求祢纪念祢已故的仆婢，我的父母（某名），以
及我所有已故的亲人；请赦免他们一切有意无意的过犯，
求赐他们天国和祢永生之福的欢乐。（叩拜）

为诸已故修道者和安息于圣域者

主啊，求祢纪念所有已故的神父，修士，修女和我们的
所有主内昆仲──怀着复活永生的盼望而安眠者，以及安
息于此地及各地的诸位正教基督徒，求使他们偕同诸圣安
息于祢慈颜光照之处，并请怜悯他们，因祢是良善而热爱
世人者。阿们。（叩拜）

以下祈求诵念三遍，每遍叩拜一次：

主啊，求祢将罪过的赦免赐于我们所有怀着信德和复活
的希望而离世的父祖，昆仲，姊妹，并使他们永蒙纪念。

圣母赞词

称妳为有福，确实是理所当然的，永远蒙福，至洁无玷
的诞神女，我众上帝之母。妳的尊荣超越了革鲁宾，妳的
荣耀远逾于塞拉芬，妳无瑕地诞生了上帝圣言，真正的诞
神女啊！我们颂扬妳。

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们
求主怜悯。（三遍）

主耶稣基督，上帝之子，借着祢至洁之母，我们可敬而
心怀上帝的众教父及诸圣的祈祷，求祢怜悯并拯救我们众
罪人。阿们。



38 39

Молитвы на различную  потребу

Молитвы на различную  
потребу

Молитва оптинских старцев на начало дня

Господи, дай мне с душевным спокойствием встретить 
все, что принесет мне наступающий день.

Дай мне всецело предаться воле Твоей Святой.
На всякий час сего дня во всем наставь и поддержи меня.
Какие бы я ни получал известия в течение дня, научи 

меня принять их со спокойной душою и твердым убеждени-
ем, что на все Святая воля Твоя.

Во всех словах и делах моих руководи моими мыслями и 
чувствами.

Во всех непредвиденных случаях не дай мне забыть, что 
все ниспослано Тобой.

Научи меня прямо и разумно действовать с каждым чле-
ном семьи моей, никого не смущая и не огорчая.

Господи, дай мне силу перенести утомление наступаю-
щего дня и все события в течение дня.

Руководи моею волею и научи меня молиться, верить, на-
деяться, терпеть, прощать и любить.

Аминь.

В седмичные дни Великого Поста по окончании 
утреннего и вечернего правила читается молитва 
прп. Ефрема Сирина

Го́споди и Влады́ка живота́ моего́, дух пра́здности, уны́-
ния, любонача́лия и праздносло́вия не даждь ми. (Земной 
поклон)
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至此晨祷完毕，可随意加诵奥普提那修道院长老

的晨祷祝文：

主啊，求使今日我所遭遇的一切，均能带给我灵性的宁
静。求赐我能全然听命于祢的圣意。
求祢在此日的每时每刻，指引扶助我于万事万物。对于

今日将会在我身上发生的一切，都请祢教导我以平静的灵
魂和坚定的信德去接纳，因为万有无不臣服于祢的圣意。
求祢在我一切的言语行止中引导我的思想和情感。在所

有的意外中，请提醒我不要忘记凡事都是出自祢的圣意。
求使我公正明智地对待我所遇见的每一个人，不要让任

何人因我而受到伤害或烦扰。
主啊，请赐予我力量以忍耐今日的劳苦，以及此日所

要发生的一切。请光照我的意念，教导我祈祷，相信，盼
望，忍耐，宽恕和爱。阿们。

在大斋期平日（即周六和主日之外）在晨祷和晚
祷之后加诵叙利亚的圣以法莲所作之祝文：

主，我生命之君宰，不许我陷于懈惰，沮丧，图权及空
谈之偏情。（叩拜）
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Дух же целому́дрия, смиренному́дрия, терпе́ния и любве́ 
да́руй ми, рабу́ Твоему́. (Земной поклон)

Ей, Го́споди, Царю́, да́руй ми зре́ти моя́ прегреше́ния и 
не осужда́ти бра́та моего́, я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в. 
Ами́нь. (Земной поклон)

Бо́же, очи́сти мя, гре́шнаго. (12 раз, с поясными поклонами)

Го́споди и Влады́ка живота́ моего́, дух пра́здности, уны́-
ния, любонача́лия и праздносло́вия не даждь ми. Дух же 
целому́дрия, смиренному́дрия, терпе́ния и любве́ да́руй ми, 
рабу́ Твоему́. Ей, Го́споди, Царю́, да́руй ми зре́ти моя́ пре-
греше́ния и не осужда́ти бра́та моего́, я́ко благослове́н еси́ 
во ве́ки веко́в. Ами́нь. (Земной поклон)

Молитвы перед началом всякого дела

Го́споди, Иису́се Христе́, Сы́не Единоро́дный Безна-
ча́льнаго Твоего́ Отца́, Ты́ бо ре́кл еси́ пречи́стыми усты́ 
Твои́ми, я́ко без Мене́ не мо́жете твори́ти ничесо́же. Го́спо-
ди мо́й, Го́споди, ве́рою объе́м в души́ мое́й и се́рдце Тобо́ю 
рече́нная, припа́даюТвое́й бла́гости: помози́ ми́, гре́шному,-
сие́ де́ло, мно́ю начина́емое, о Тебе́ Само́м соверши́ти, во 
и́мя Отца́ и Сы́на и Свята́го Ду́ха, моли́твами Богоро́дицы 
и все́х Твои́х святы́х. Ами́нь.

По окончании всякого дела

Исполне́ние все́х благи́х Ты́ еси́, Христе́ мо́й, испо́лни 
ра́дости и весе́лия ду́шу мою́ и спаси́ мя́, я́ко еди́н Много- 
ми́лостив, Го́споди, сла́ва Тебе́.
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但求赐贞洁，谦卑，忍耐及爱慕之德于你的仆役。（叩拜）

诚然，主我的君王，求赐我认识自己的过犯，而非判断
我的弟兄;因赞颂归于祢，及于万世。阿们。（叩拜）

随后躬拜十二次，每次念：

上帝，洁净我罪人!
随后再将以上祝文完整诵念一遍，并叩拜一次：

主，我生命之君宰，勿许我陷于懈惰，失望，图权及空
谈之偏情。但求赐贞洁，谦卑，忍耐及爱慕之德于你的仆
役。诚然，主我的君王，求赐我认识自己的过犯，而非判
断我的弟兄;因赞颂归于祢，及于万世。阿们。（叩拜）

开始工作前的祈祷

主耶稣基督，永恒之父的独生子，祢曾亲启圣口教诲
我们说：「离开我，你们什么也不能做。」我的主，我的
上帝，怀着信德，我全心全灵地遵奉祢的圣言，并俯伏于
祢的圣善；求祢援助我罪人，偕同我完成这即将开始的工
作，因父及子及圣灵之名。阿们。

或者仅诵以下短式：

主，求祢降福此项工作，因父及子及圣灵之名。阿们。

工作完毕后的祈祷

我的基督，祢是万善的宝藏和圆满，请以喜乐和欢愉充
满我的灵魂，并拯救我，因为惟有祢是至仁慈者。阿们。

或者仅诵以下短式：

荣耀归于祢上帝，我们的冀望，荣耀归于祢！
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Молитва перед учением

Преблаги́й Го́споди, низпосли́ нам благода́ть Ду́ха Твое-
го́ Свята́го, да́рствующаго и укрепля́ющаго душе́вныя на́ши 
си́лы, да́бы, внима́юще преподава́емому нам уче́нию, воз-
росли́ мы Тебе́, на́шему Созда́телю, во сла́ву, роди́телем же-
на́шим на утеше́ние, Це́ркви и оте́честву на по́льзу.

Молитва после учения

Благодари́м Тебе́, Созда́телю, я́ко сподо́бил еси́ на́с бла-
года́ти Твоея́, во е́же внима́ти уче́нию. Благослови́ на́ших 
нача́льников, роди́телей и учи́телей, ведуших на́с к позна-́
нию бла́га, пода́ждь на́м си́лу и кре́пость к продолжению 
уче́ния сего́.

Молитвословия перед едой

Отче наш, Иже еси на небесех! Да святится имя Твое, да 
приидет Царствие Твое, да будет воля Твоя, яко на небеси 
и на земли. Хлеб наш насущный даждь нам днесь; и остави 
нам долги наша, якоже и мы оставляем должником нашим; 
и не введи нас во искушение, но избави нас от лукаваго.

Слава, и ныне. Господи, помилуй. (Трижды.) Благослови.
Иерей: Христе Боже, благослови ястие и питие рабом 

Твоим, яко Свят еси, всегда, ныне и присно, и во веки веков.
В отсутствие иерея мирские: Молитвами святых отец 

наших, Господи Иисусе Христе, Сыне Божий, благослови 
ястие и питие рабом Твоим, яко Свят ecu, всегда, ныне и 
присно, и во веки веков.

Все: Аминь.
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开始课程或学习前的祈祷

至慈悲的恩主，求祢向我们沛降祢圣灵的恩宠，赐我们
聪敏智慧，坚固我们灵魂的力量，使我们得以专注于我们
的课业，俾能有所进益，为归荣耀于祢──我们的创造者，
为悦乐我们的父母，并为能事奉教会，服务大众。阿们。

课程或学习完毕后的祈祷

我们感谢祢，我们的创造者，因祢赐予了我们恩宠，使我们得
以完成今日的课业。求祢降福引导我们学习圣善知识的双亲和
师长，并赐予我们力量，使我们温故知新，学有所成。阿们。

饭前祈祷

我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来临，
愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢今天
赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
求主怜悯。（三遍）

神圣之父，请祝福：
司祭画十字圣号降福食品及饮料：
上帝基督，请降福祢仆人们的食物及饮料，因为祢是神

圣的；恒常如是，自今至永远，及于万世。阿们。
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Молитвословия после еды

Благодарим Тя, Христе Боже наш, яко насытил еси нас 
земных Твоих благ, не лиши нас и небеснаго Твоего Цар-
ствия, но яко посреде учеников Твоих пришел еси, Спасе, 
мир даяй им, прииди к нам и спаси нас.

Слава, и ныне. Господи, помилуй. (Трижды.) Благослови.

Иерей: С нами Бог, Своею благодатию и человеколюби-
ем, всегда, ныне и присно, и во веки веков.

Все: Аминь.

Молитва об умножении любви.

Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же на́ш, да́вый ученика́м Тво-
и́м за́поведь но́вую люби́ти дру́г дру́га, приими́ моли́тву сию́ 
во оставле́ние грехо́в все́х на́с, правове́рных рабо́в Твои́х, 
и исся́кшую в на́с к Тебе́ и к бра́тиям любо́вь Ду́хом Тво-
и́м Святы́м обнови́ и кре́пко сию́ водрузи́ в сердца́ на́ши, да 
то́ю за́поведи Твои́ исполня́юще, не свое́й по́льзы на земле́ 
иска́ти, но о Твое́й славе́ и о созида́нии и спасе́нии бли́жних 
ре́вновати бу́дем, да та́ко в любви́ и ми́ре со все́ми, в ве́ке сем 
пожи́вше, сподо́бимся, вкупе с угоди́вшими Тебе́, в го́рних 
оби́телях сла́вити Тя и Безнача́льного Твоего́ Отца́ и Свя-
та́го Ду́ха в бесконе́чные ве́ки. Ами́нь.
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饭后祈祷

我们感谢祢，基督我们的上帝，因祢以世间的恩物饱沃
了我们，求祢不要弃绝我们于祢的天国之外，正如祢曾显
现于祢的门徒，并赐予他们平安，救主啊，也请降临于我
们中间，并拯救我们。
荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
求主怜悯。（三遍）
神圣之父，请祝福：
司祭画十字圣号降福用餐者：赞颂归于上帝，因着祂的

恩宠和对世人的爱，祂怜悯了我们，并以其丰厚的恩赐养
育了我们；恒常如是，自今至永远，及于万世。阿们。

为增进互爱的祈祷

主耶稣基督我们的上帝，你赐给了你的门徒们一条彼此
相爱的新命令，请你接受我们的祈祷，赦免你忠心仆人们的
一切罪过。因为我们对你和弟兄们已经干枯的爱，请用你的
圣灵更新并坚固我们的心。愿我们遵行你的诫命，不是为了
我们在世上的好处，而是为了你的荣耀和我们周围人的得
救，愿我们生活在爱与平安的世代，愿我们和天国中你所喜
悦的人，一同永远赞美你和你的圣父与圣灵。阿门。
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Молитвы на сон грядущим

Во имя Отца и Сына и Святого Духа. Аминь.

Го́споди, Иису́се Христе́, Сы́не Бо́жий, моли́тв ра́ди Пре-
чи́стыя Твоея́ Ма́тере, преподо́бных и богоно́сных оте́ц на́-
ших и всех святы́х, поми́луй нас, ами́нь. 

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше и́стины, И́же везде́ 
сый и вся исполня́яй, Сокро́вище благи́х и жи́зни Пода́те-
лю, прииди́ и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия скве́рны, 
и спаси́, Бла́же, ду́ши на́ша.

Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й Безсме́ртный, 
поми́луй нас. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; Го́споди, очи́сти грехи́ 
на́ша; Влады́ко, прости́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и 
исцели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди.

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́, да 
прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и оста́ви 
нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м на́шим; 
и не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от лука́ваго.
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寝前祈祷

因父及子及圣灵之名。阿们。

主耶稣基督，上帝之子，借着祢至洁之母和诸圣的祈
祷，求祢怜悯我们。阿们。

荣耀归于祢，我们的上帝，荣耀归于祢。

天上的君王，护慰者，真理之灵，无所不在，充盈万
有者，圣善的宝藏，赋予生命者：求祢降临并居住在我们
内，洗净我们的一切污秽，圣善者啊，拯救我们的灵魂！

圣哉上帝，圣哉大能者，圣哉永生者，怜悯我们。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

至圣圣三，怜悯我们；主，清除我们的罪恶；君宰，赦
免我们的过犯；圣者，因祢的名垂顾并医治我们的病弱。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来临，
愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢今
天赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。
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И тропари сия:

Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас; / вся́каго бо отве́та 
недоуме́юще, / сию́ Ти моли́тву я́ко Влады́це, гре́шнии при-
но́сим: / поми́луй нас.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.
Го́споди, поми́луй нас, / на Тя бо упова́хом; / не про-

гне́вайся на ны зело́, / ниже́ помяни́ беззако́ний на́ших, / 
но при́зри и ны́не я́ко благоутро́бен, и изба́ви ны от враг 
на́ших; / Ты бо еси́ Бог наш, и мы лю́дие Твои́, / вси дела́ 
руку́ Твое́ю, и и́мя Твое́ призыва́ем.

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
Милосе́рдия две́ри отве́рзи нам, / благослове́нная Бого-

ро́дице, / наде́ющиися на Тя да не поги́бнем, / но да из-
ба́вимся Тобо́ю от бед: / Ты бо еси́ спасе́ние ро́да христи-
а́нскаго.

Таже: Го́споди, поми́луй. (12)

Молитва 1, святаго Макария Великаго, к Богу Отцу:

Бо́же ве́чный и Царю́ вся́каго созда́ния, сподо́бивый мя 
да́же в час сей доспе́ти, прости́ ми грехи́, я́же сотвори́х в 
сей день де́лом, сло́вом и помышле́нием, и очи́сти, Го́споди, 
смире́нную мою́ ду́шу от вся́кия скве́рны пло́ти и ду́ха. И 
даждь ми, Го́споди, в нощи́ сей сон прейти́ в ми́ре, да вос-
та́в от смире́ннаго ми ло́жа, благоугожду́ пресвято́му и́ме-
ни Твоему́, во вся дни живота́ моего́, и поперу́ борю́щия мя 
враги́ плотски́я и безпло́тныя. И изба́ви мя, Го́споди, от по-
мышле́ний су́етных, оскверня́ющих мя, и по́хотей лука́вых. 
Я́ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла и сла́ва, Отца́ и Сы́на и Свя-
та́го Ду́ха, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
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悔罪圣颂

怜悯我们，主啊，怜悯我们。因为我们这些无依无靠的
罪人只能向祢，我们的君宰献上如此的哀求：怜悯我们！

荣耀归于父、及子、及圣，

主啊，怜悯我们，因为我们信靠祢。请勿向我们大发震
怒，也不要追忆我们的过犯，但求祢现在垂顾我们，因祢富
于慈悯，从我众仇敌手中解救我们。因为祢是我们的上帝，
我们是祢的子民，我们是祢手的化工，我们呼求祢的名。

自今至永远，及于万世。阿们。

荣福上帝之母，请向我们敞开仁慈之门；寄望于祢，我
们便不会丧亡。凭借祢，我们从苦难中获得解脱，因为祢
是我众基督徒的救援。

求主怜悯。（十二遍）

随后怀着痛悔之情，专心一意，次第诵念以下祝文：

祝文一，向上帝圣父诵。大圣玛加里所作

永恒的上帝，所有受造物的君王，祢既恩赐我达至这个
时刻，求祢赦免我今日因思，言，行为所犯的种种罪恶。
主啊，也求祢由肉身和精神的一切污秽中洁净我卑微的灵
魂。主啊，并求赐我能在平安中善度此夜。当我由床榻上
复起时，使我能在此生的每一天求告祢的至圣之名，并克
胜所有同我们争战的有形无形诸仇敌，将它们踏于足下。
主啊，求祢解救我脱离无益的妄想，以及污秽的邪念。因
为国度，权柄，荣耀都归于祢，父，子及圣灵，自今至永
远，及于万世。阿们。
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Молитва 2, святаго Антиоха, ко Господу Иисусу Христу:

Вседержи́телю, Сло́во О́тчее, Сам соверше́н сый, Иису́се 
Христе́, мно́гаго ра́ди милосе́рдия Твоего́ никогда́же отлу-
ча́йся мене́, раба́ Твоего́, но всегда́ во мне почива́й. Иису́се, 
до́брый Па́стырю Твои́х ове́ц, не преда́ждь мене́ крамоле́ 
змии́не, и жела́нию сатанину́ не оста́ви мене́, я́ко се́мя тли 
во мне есть. Ты у́бо, Го́споди Бо́же покланя́емый, Царю́ 
Святы́й, Иису́се Христе́, спя́ща мя сохрани́ немерца́ющим 
све́том, Ду́хом Твои́м Святы́м, И́мже освяти́л еси́ Твоя́ уче-
ники́. Даждь, Го́споди, и мне, недосто́йному рабу́ Твоему́, 
спасе́ние Твое́ на ло́жи мое́м: просвети́ ум мой све́том ра́зу-
ма свята́го Ева́нгелия Твоего́, ду́шу любо́вию Креста́ Твое-
го́, се́рдце чистото́ю словесе́ Твоего́, те́ло мое́ Твое́ю стра́-
стию безстра́стною, мысль мою́ Твои́м смире́нием сохрани́, 
и воздви́гни мя во вре́мя подо́бно на Твое́ славосло́вие. Я́ко 
препросла́влен еси́ со Безнача́льным Твои́м Отце́м и с Пре-
святы́м Ду́хом во ве́ки. Ами́нь.

Молитва 3, ко Пресвятому Духу:

Го́споди, Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше и́стины, 
умилосе́рдися и поми́луй мя гре́шнаго раба́ Твоего́, и от-
пусти́ ми недосто́йному, и прости́ вся, ели́ка Ти согреши́х 
днесь я́ко челове́к, па́че же и не я́ко челове́к, но и горе́е 
скота́, во́льныя моя́ грехи́ и нево́льныя, ве́домыя и неве́до-
мыя: я́же от ю́ности и от нау́ки злы, и я́же суть от на́гль-
ства и уны́ния. А́ще и́менем Твои́м кля́хся, или́ поху́лих е́ 
в помышле́нии мое́м; или́ кого́ укори́х; или́ оклевета́х кого́ 
гне́вом мои́м, или́ опеча́лих, или́ о чем прогне́вахся; или́ 
солга́х, или́ безго́дно спах, или́ нищ прии́де ко мне, и пре-
зре́х его; или́ бра́та моего́ опеча́лих, или́ сва́дих, или́ кого́ 
осуди́х; или́ развелича́хся, или́ разгорде́хся, или́ разгне́вах-
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祝文二，向我主耶稣基督诵。圣安提阿所作

圣父的全能之言，至善至美的耶稣基督：请勿离弃祢的
仆役，因祢丰厚的慈爱，求祢永远对我宽仁为怀。耶稣，
群羊的善牧，求祢不要将我交付于那毒蛇的叛逆，不要将
我弃之于撒旦的阴谋，因为在我内蕴藏着腐朽的苗芽。
主，应受敬拜的上帝，神圣的君王耶稣基督，求祢护佑
我安眠于不动之光，祢的圣灵内，祢曾借着祂圣化了祢的
众门徒。主，当祢不配的仆役躺卧于床榻时，恳求祢施以
救援。请以祢圣福音的悟性之光照耀我的神智，请以祢十
字架的圣爱照耀我的灵魂，请以祢圣言的纯洁照耀我的内
心，并以祢超绝的苦难光照我的肉躯。请护守我的思想，
使之相似于祢的谦卑。请在相称的时刻将我唤起，好能赞
颂祢。因为无上的荣耀归于祢，及祢的无始之父，偕同祢
的至圣之灵，直到永远。阿们。

祝文三，向至圣圣灵诵。叙利亚的圣以法莲所作

主，天上的君王，护慰者，真理之灵，求祢同情并怜悯
祢有罪的仆役，原谅我的不配，并宽恕我今天所犯的一切
人性的过犯，甚至不止出于人性的恶习，而是比禽兽更卑
劣的罪孽，或有意或无意，自知或不自知，出于我的幼稚
或来自魔鬼的教唆，出自卤莽及出自懈惰。如若我曾以祢
的圣名妄誓，或在思想念虑中污辱了祢的名；如若我咒骂
或呵斥了任何人；如若我曾为了任何原由而发怒，或者在
我的怒气中贬抑，毁谤或伤害了任何人；如若我曾撒谎；
如若我曾贪图不必要的睡眠；如若曾有穷人向我乞求施
舍，而我却报之以蔑视或怠慢；如若我曾烦扰我的弟兄或
与之争吵；如若我妄断了任何人，或曾向任何人自夸，自
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ся; или́ стоя́щу ми на моли́тве, ум мой о лука́вствии ми́ра 
сего́ подви́жеся, или́ развраще́ние помы́слих; или́ объядо́х-
ся, или́ опи́хся, или́ без ума́ смея́хся; или́ лука́вое помы́слих, 
или́ добро́ту чужду́ю ви́дев, и тою́ уя́звен бых се́рдцем; или́ 
неподо́бная глаго́лах, или́ греху́ бра́та моего́ посмея́хся, моя́ 
же суть безчи́сленная согреше́ния; или́ о моли́тве не ради́х, 
или́ и́но что соде́ях лука́вое, не по́мню, та бо вся и бо́льша 
сих соде́ях. Поми́луй мя, Тво́рче мой Влады́ко, уны́лаго и 
недосто́йнаго раба́ Твоего́, и оста́ви ми, и отпусти́, и про-
сти́ мя, я́ко Благ и Человеколю́бец, да с ми́ром ля́гу, усну́ 
и почи́ю, блу́дный, гре́шный и окая́нный аз, и поклоню́ся, 
и воспою́, и просла́влю пречестно́е и́мя Твое́, со Отце́м, и 
Единоро́дным Его́ Сы́ном, ны́не и при́сно и во ве́ки. Ами́нь.

Молитва 4, святаго Макария Великаго:

Что́ Ти принесу́, или что́ Ти возда́м, великодарови́тый 
Безсме́ртный Царю́, ще́дре и Человеколю́бче Го́споди, я́ко 
леня́щася мене́ на Твое́ угожде́ние, и ничто́же бла́го сотво́р-
ша, приве́л еси́ на коне́ц мимоше́дшаго дне сего́, обраще́ние 
и спасе́ние души́ мое́й стро́я? Ми́лостив ми бу́ди гре́шному 
и обнаже́нному вся́каго де́ла бла́га, возста́ви па́дшую мою́ 
ду́шу, оскверни́вшуюся в безме́рных согреше́ниих, и отыми́ 
от мене́ весь по́мысл лука́вый ви́димаго сего́ жития́. Прости́ 
моя́ согреше́ния, еди́не Безгре́шне, я́же Ти согреши́х в сей 
день, ве́дением и неве́дением, сло́вом, и де́лом, и помышле-́
нием, и все́ми мои́ми чу́вствы. Ты Сам, покрыва́я, сохра́ни 
мя от вся́каго сопроти́внаго обстоя́ния Боже́ственною Тво-
е́ю вла́стию, и неизрече́нным человеколю́бием, и си́лою. 
Очи́сти, Бо́же, очи́сти мно́жество грехо́в мои́х. Благоволи́, 
Го́споди, изба́вити мя от се́ти лука́ваго, и спаси́ стра́стную 
мою́ ду́шу, и осени́ мя све́том лица́ Твоего́, егда́ прии́деши 
во сла́ве, и неосужде́нна ны́не сном усну́ти сотвори́, и без 
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傲，或对任何人暴躁无礼；如若我在肃立祈祷时，心灵曾
被世俗的诱惑所扰乱；如若我曾容纳了堕落的思虑，或者
饕餮暴食，或者贪杯醉饮，或者轻浮地大笑，或者思及恶
念，或者因为目睹某人的美貌而使我的心灵受戕害，或者
言及非礼之事，或者取笑我弟兄的过犯，却无视我自身擢
发难数的罪孽，或者忽略祈祷，或者任何其他我所遗忘的
罪恶，我实在犯有这一切过错，甚至更多，君宰，我的创
造者，求祢怜悯我──祢卑微不配的仆役，因着祢的圣善
和对世人的爱，求祢赦免，饶恕并解救我这放浪有罪和不
幸的人，使我得以在平安中睡眠休息，我将敬拜，颂扬并
赞美祢可敬的圣名，偕同父及祂的独生子，自今至永远，
及于万世。阿们。

祝文四，大圣玛加里所作

永生的君王，伟大恩赐的赋予者，对于祢，我将何以
为献？宽宏的主，热爱世人者，对于祢，我将何以为报？
虽然我懈怠于悦主的事工，也未尝行于圣善，祢仍为了我
灵魂的悔改和救恩引领我达致这日暮时分。求祢怜悯我
这乏善可陈的罪人。请扶助我那被无数罪孽所染污的堕落
灵魂，袪除我一切世俗的邪念。惟一无罪者，求祢赦免我
今日所犯的所有悖逆祢的罪恶，无论是出于明悟或出于昏
愚，来自思言行为或我的任何感官。请祢亲自庇荫我，以
祢的神圣权柄，大能和对世人无可言喻的爱护佑我免遭一
切仇敌的攻击。上帝，请洁净我，涤除我众多的罪孽。
主，求祢欣然解救我脱离那恶者所设的陷阱，并拯救我为
欲望所折磨的灵魂。当祢在荣耀中降临时，请以祢圣容之
光照耀我。愿我得以不受责罚地躺卧安眠，并远离鬼魅和
幻梦。求祢保全祢仆役的思想念虑不受侵扰，并使一切撒
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мечта́ния, и несмуще́н по́мысл раба́ Твоего́ соблюди́, и всю 
сатанину́ де́тель отжени́ от мене́, и просвети́ ми разу́мныя 
о́чи серде́чныя, да не усну́ в смерть. И посли́ ми А́нгела ми́р-
на, храни́теля и наста́вника души́ и те́лу моему́, да изба́вит 
мя от враг мои́х; да воста́в со одра́ моего́, принесу́ Ти бла-
года́рственныя мольбы́. Ей, Го́споди, услы́ши мя гре́шнаго 
и убо́гаго раба́ Твоего́, изволе́нием и со́вестию; да́руй ми 
воста́вшу словесе́м Твои́м поучи́тися, и уны́ние бесо́вское 
дале́че от мене́ отгна́но бы́ти сотвори́ Твои́ми А́нгелы; да 
благословлю́ и́мя Твое́ свято́е, и просла́влю, и сла́влю Пре-
чи́стую Богоро́дицу Мари́ю, Ю́же дал еси́ нам гре́шным 
заступле́ние, и приими́ Сию́ моля́щуюся за ны; вем бо, я́ко 
подража́ет Твое́ человеколю́бие, и моля́щися не престае́т. 
Тоя́ заступле́нием, и Честна́го Креста́ зна́мением, и всех свя-
ты́х Твои́х ра́ди, убо́гую ду́шу мою́ соблюди́, Иису́се Христе́ 
Бо́же наш, я́ко Свят еси́, и препросла́влен во ве́ки. Ами́нь.

Молитва 5:

Го́споди Бо́же наш, е́же согреши́х во дни сем сло́вом, 
де́лом и помышле́нием, я́ко Благ и Человеколю́бец прости́ 
ми. Ми́рен сон и безмяте́жен да́руй ми. А́нгела Твоего́ хра-
ни́теля посли́, покрыва́юща и соблюда́юща мя от вся́каго 
зла, я́ко Ты еси́ храни́тель душа́м и телесе́м на́шим, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, ны́не и 
при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 6:

Го́споди Бо́же наш, в Него́же ве́ровахом, и Его́же и́мя па́че 
вся́каго и́мене призыва́ем, даждь нам, ко сну отходя́щим, ос-
ла́бу души́ и те́лу, и соблюди́ нас от вся́каго мечта́ния, и 
те́мныя сла́сти кроме́; уста́ви стремле́ние страсте́й, угаси́ 
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旦的营谋远离我。请光照我心灵的慧目，使我免陷于死亡
的昏睡。求祢差遣平安的天使，我灵魂和肉身的护卫及引
导者，愿他解救我脱离我的众仇敌。如此，当我由床榻上
复起时，将能向祢奉献感恩的祈祷。诚然，主啊，求祢俯
听我，祢有罪的仆役，乏于良知和善愿之人。求赐我醒来
后得以学习祢的圣言。请让祢的天使袪除来自恶魔的绝
望，使之远离我。我要赞颂祢的圣名，并赞美颂扬至洁诞
神女玛利亚，祢将她赐于我们罪人，作我们的代祷者。请
收纳她为我们所呈献的祈祷。我们确知她则效祢对世人的
爱，并永不止息地为我们转求。借着她的代祷，并借着十
字圣架的印记，也凭借祢的诸圣，耶稣基督我们的上帝，
求祢怜悯我不幸的灵魂，因祢是至圣至荣者，及于万世。
阿们。

祝文五

主我们的上帝，因着祢的圣善和对世人的爱，求祢赦
免我今日由思，言，行为所犯的所有罪过。恩赐我平安而
不受侵扰的睡眠。差遣祢的护守天使，守卫护佑我免于一
切凶恶。因祢是我们灵魂和肉身的保护者，我们将荣耀归
于祢──父及子及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文六

主我们的上帝，我们信赖祢，并呼求祢超越一切名号
的圣名，当我们预备安眠时，求赐我们灵魂和肉身的休
息，保全我们远离一切幻梦和黑暗的意欲。求祢阻绝我偏
情的激流，平熄肉欲的燃烧。求赐我们谨言慎行，善度贞
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разжже́ния воста́ния теле́снаго. Даждь нам целому́дренне 
пожи́ти де́лы и словесы́; да доброде́тельное жи́тельство 
восприе́млюще, обетова́нных не отпаде́м благи́х Твои́х, я́ко 
благослове́н еси́ во ве́ки. Ами́нь.

Молитва 7, святаго Иоанна Златоустаго:

Го́споди, не лиши́ мене́ небе́сных Твои́х благ. Го́споди, 
изба́ви мя ве́чных мук. Го́споди, умо́м ли или́ помышле́ни-
ем, сло́вом или́ де́лом согреши́х, прости́ мя. Го́споди, изба́ви 
мя вся́каго неве́дения и забве́ния, и малоду́шия, и окамене́н-
наго нечу́вствия. Го́споди, изба́ви мя от вся́каго искуше́ния. 
Го́споди, просвети́ мое́ се́рдце, е́же помрачи́ лука́вое похоте-́
ние. Го́споди, аз я́ко челове́к согреши́х, Ты же я́ко Бог щедр, 
поми́луй мя, ви́дя не́мощь души́ моея́. Го́споди, посли́ бла-
года́ть Твою́ в по́мощь мне, да просла́влю и́мя Твое́ свято́е. 
Го́споди Иису́се Христе́, напиши́ мя раба́ Твоего́ в кни́зе 
живо́тней и да́руй ми коне́ц благи́й. Го́споди, Бо́же мой, а́ще 
и ничто́же бла́го сотвори́х пред Тобо́ю, но даждь ми по бла-
года́ти Твое́й положи́ти нача́ло благо́е. Го́споди, окропи́ в 
се́рдце мое́м ро́су благода́ти Твоея́. Го́споди небесе́ и земли́, 
помяни́ мя гре́шнаго раба́ Твоего́, сту́днаго и нечи́стаго, во 
Ца́рствии Твое́м. Ами́нь.

Го́споди, в покая́нии приими́ мя. Го́споди, не оста́ви 
мене́. Го́споди, не введи́ мене́ в напа́сть. Го́споди, даждь ми 
мысль бла́гу. Го́споди, даждь ми сле́зы и па́мять сме́ртную, 
и умиле́ние. Го́споди, даждь ми по́мысл испове́дания грехо́в 
мои́х. Го́споди, даждь ми смире́ние, целому́дрие и послуша́-
ние. Го́споди, даждь ми терпе́ние, великоду́шие и кро́тость. 
Го́споди, всели́ в мя ко́рень благи́х, страх Твой в се́рдце мое́. 
Го́споди, сподо́би мя люби́ти Тя от всея́ души́ моея́ и по-
мышле́ния и твори́ти во всем во́лю Твою́. Го́споди, покры́й 
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洁的生活，如此，生活于德行之中，我们将不会背离祢所
预许的福泽。因赞颂永归于祢。阿们。

祝文七，圣金口约翰所作
（相应于昼夜二十四小时的祈求祝文）

主，请勿将我摈弃于祢的属天福泽之外。
主，拯救我免于永刑。
主，若我由思想意念，言语行为而获罪，求祢宽恕。
主，使我脱离所有的无知，疏忽，怯懦和铁石般的冷漠。
主，求使我免陷于各样的诱惑。
主，求祢光照我被邪恶的意欲所蒙蔽的心灵。
主，身为凡人，我获罪于天，然而祢是宽宏的上帝，明

察我灵魂的软弱，求祢怜悯我。
主，请沛降祢的恩宠以扶助我，使我得以赞颂荣耀祢的圣名。
主，耶稣基督，请将我──祢的仆役铭记于生命册中，

并恩赐我以善终。
主，我的上帝，尽管我在祢眼前未尝行善，仍求祢赐我 

恩宠，使我能有一个圣善的开端。
主，请以祢的圣宠润泽我的心田。
主，天地的君宰，求祢在祢的国度中记念我──祢有罪，

蒙羞和不洁的仆役。阿们。

主，收纳我于忏悔之中。
主，请勿离弃我。
主，不要让我们陷入诱惑。
主，求赐我善思。
主，求赐我泪水及对死亡和痛悔的忆念。
主，求赐我忏悔己罪的意向。
主，求赐我谦逊，贞洁和顺服。
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мя от челове́к не́которых, и бесо́в, и страсте́й, и от вся́кия 
ины́я неподо́бныя ве́щи. Го́споди, ве́си, я́ко твори́ши, я́коже 
Ты во́лиши, да бу́дет во́ля Твоя́ и во мне гре́шнем, я́ко бла-
гослове́н еси́ во ве́ки. Ами́нь.

Молитва 8, ко Господу нашему Иисусу Христу:

Го́споди Иису́се Христе́, Сы́не Бо́жий, ра́ди честне́й-
шия Ма́тере Твоея́, и безпло́тных Твои́х А́нгел, Проро́ка 
же и Предте́чи и Крести́теля Твоего́, богоглаго́ливых же 
апо́стол, све́тлых и добропобе́дных му́ченик, преподо́бных 
и богоно́сных оте́ц, и всех святы́х моли́твами, изба́ви мя на-
стоя́щаго обстоя́ния бесо́вскаго. Ей, Го́споди мой и Тво́р-
че, не хотя́й сме́рти гре́шнаго, но я́коже обрати́тися и жи́ву 
бы́ти ему́, даждь и мне обраще́ние окая́нному и недосто́йно-
му; изми́ мя от уст па́губнаго зми́я, зия́ющаго пожре́ти мя и 
свести́ во ад жи́ва. Ей, Го́споди мой, утеше́ние мое́, И́же мене́ 
ра́ди окая́ннаго в тле́нную плоть оболки́йся, исто́ргни мя от 
окая́нства, и утеше́ние пода́ждь души́ мое́й окая́нней. Всади́ 
в се́рдце мое́ твори́ти Твоя́ повеле́ния, и оста́вити лука́вая 
дея́ния, и полу́чити блаже́нства Твоя́: на Тя бо, Го́споди, 
упова́х, спа́си мя.

Молитва 9, ко Пресвятей Богородице,
Петра инока Студийскаго:

К Тебе́ Пречи́стей Бо́жией Ма́тери аз окая́нный при-
па́дая молю́ся: ве́си, Цари́це, я́ко безпреста́ни согреша́ю и 
прогневля́ю Сы́на Твоего́ и Бо́га моего́, и мно́гажды а́ще 
ка́юся, лож пред Бо́гом обрета́юся, и ка́юся трепе́ща: неуже-́
ли Госпо́дь порази́т мя, и по часе́ па́ки та́яжде творю́; ве́ду-
щи сия́, Влады́чице моя́ Госпоже́ Богоро́дице, молю́, да по-
ми́луеши, да укрепи́ши, и блага́я твори́ти да пода́си ми. Ве́си 
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主，求赐我忍耐，勇气和柔顺。
主，请在我的心中培植万善的根苗，也就是对祢的敬畏。
主，求赐我全心全灵地爱慕祢，并恒常遵行祢的圣意。
主，请护佑我于恶人，魔鬼，偏情和其他一切有害的事物。
主，我确知祢是命出必行者，愿祢的旨意在我这罪人身

上承行，因赞颂归于祢，直至永远。阿们。

祝文八，向吾主耶稣基督诵

主耶稣基督，上帝之子，因着祢至尊的圣母；祢的无形
众天使；祢的先知，前驱，施洗者；受天启者诸圣使徒，
光辉凯旋的众殉道者；可敬而心怀上帝的诸圣教父；以及
所有圣者的祈祷，求祢解救我脱离魔鬼频繁的攻击。诚
然，主，我的创造者，祢不愿意罪人灭亡，却希望他悔改
而得以生存，求赐我卑微不堪之人得以忏悔改过。求祢从
致命毒蛇的口中抢救我，因它时刻试图吞噬我，并拉我堕
入永燃的地狱。诚然，我主，我的慰藉，祢曾为了我的卑
微而披戴凡躯；而今求祢救我脱离苦恼，并赐安慰于我可
怜的灵魂。请善导我的心灵，使我能满全祢的诫命，离弃
我的恶行并领受祢的福泽。主啊，求祢拯救我，因我寄望
于祢。阿们。

祝文九，向至圣诞神女诵， 
斯督狄修道院的彼得修士所作

至洁上帝之母，我这卑微可怜之人俯伏于祢面前，并向
祢祈祷：母后，祢知道我常常犯罪，并触怒祢的圣子──
我的上帝。无论怎样频繁地忏悔，如何颤栗惶恐地自讼自
承，我在上帝面前终究显出虚伪不实。即使上帝震撼了我，
又岂知在一个时辰之后我不会重蹈覆辙？我的主母，祢鉴
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бо, Влады́чице моя́ Богоро́дице, я́ко отню́д и́мам в не́нави-
сти зла́я мо́я дела́, и все́ю мы́слию люблю́ зако́н Бо́га моего́; 
но не вем, Госпоже́ Пречи́стая, отку́ду я́же ненави́жду, та и 
люблю́, а блага́я преступа́ю. Не попуща́й, Пречи́стая, во́ли 
мое́й соверша́тися, не уго́дна бо есть, но да бу́дет во́ля Сы́на 
Твоего́ и Бо́га моего́: да мя спасе́т, и вразуми́т, и пода́ст бла-
года́ть Свята́го Ду́ха, да бых аз отсе́ле преста́л скверноде́й-
ства, и про́чее пожи́л бых в повеле́нии Сы́на Твоего́, Ему́же 
подоба́ет вся́кая сла́ва, честь и держа́ва, со Безнача́льным 
Его́ Отце́м, и Пресвяты́м и Благи́м и Животворя́щим Его 
Ду́хом, ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва 10, ко Пресвятей Богородице:

Блага́го Царя́ блага́я Ма́ти, Пречи́стая и Благослове́нная 
Богоро́дице Мари́е, ми́лость Сы́на Твоего́ и Бо́га на́шего из-
ле́й на стра́стную мою́ ду́шу и Твои́ми моли́твами наста́ви 
мя на дея́ния блага́я, да про́чее вре́мя живота́ моего́ без по-
ро́ка прейду́ и Тобо́ю рай да обря́щу, Богоро́дице Де́во, еди-́
на Чи́стая и Благослове́нная.

Молитва 11, ко святому Ангелу хранителю:

А́нгеле Христо́в, храни́телю мой святы́й и покрови́те-
лю души́ и те́ла моего́, вся ми прости́, ели́ка согреши́х во 
дне́шний день, и от вся́каго лука́вствия проти́внаго ми врага́ 
изба́ви мя, да ни в ко́емже гресе́ прогне́ваю Бо́га моего́; но 
моли́ за мя гре́шнаго и недосто́йнаго раба́, я́ко да досто́йна 
мя пока́жеши бла́гости и ми́лости Всесвяты́я Тро́ицы и Ма́-
тере Го́спода моего́ Иису́са Христа́ и всех святы́х. Ами́нь.



60 61

寝前祈祷

察这一切，圣母诞神女啊，我因此向祢祈祷：求祢怜悯我，
坚固我，恩赐我能行于圣善。我的圣母，诞神女，祢知道
我痛恨我的恶行，并全心爱慕我上帝的律令。但是，至洁
的圣母，我不知何故竟贪恋那为我所痛恨的罪恶，而背弃
了善行。至洁者啊，请勿许我随从自己的私意，因其实非 
所宜，唯愿祢的圣子我的上帝的旨意得以承行。但愿祂拯
救我，光照我，将祂圣灵的恩宠赐予我，为使我能从此刻
起停止犯罪，并在对祢圣子的顺服下善度余生，一切荣耀，
崇敬和尊威都归于祂和祂的无始之父，及祂至圣至善，赐
予生命的灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文十，向至圣诞神女求恩诵

仁善君王的慈爱母亲，至洁诞神女，荣福玛利亚：请将祢
的圣子，我众之上帝的怜悯倾注于我充满私欲偏情的灵魂。凭
籍祢的祈祷，引导我趋于善行，使我能够无玷无垢地善度余
生，至洁至福童贞诞神女啊，并使我得以借着祢而寻获乐园。

祝文十一，向圣护守天使诵

基督所遣之天使，我神圣的护守者，我灵魂和肉身的保
障，求祢宽恕我今日所犯的所有罪孽。解救我脱离诸仇敌
的恶谋，勿使我以罪恶干犯上帝义怒。请为我这有罪而不
配的仆役祈祷，好使我堪当蒙受至圣圣三，我主耶稣基督
之母及诸圣的恩慈和怜悯。阿们。
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Взбра́нной Воево́де победи́тельная, / я́ко изба́вльшеся от 
злых, / благода́рственная воспису́ем Ти раби́ Твои́, Богоро́-
дице, / но я́ко иму́щая держа́ву непобеди́мую, / от вся́ких 
нас бед свободи́, да зове́м Ти; / ра́дуйся, Неве́сто Неневе́ст-
ная.

Пресла́вная Присноде́во, Ма́ти Христа́ Бо́га, принеси́ 
на́шу моли́тву Сы́ну Твоему́ и Бо́гу на́шему, да спасе́т То-
бо́ю ду́ши на́ша.

Все упова́ние мое́ на Тя возлага́ю, Ма́ти Бо́жия, сохрани́ 
мя под кро́вом Твои́м.

Богоро́дице Де́во, не пре́зри мене́, гре́шнаго, тре́бующа 
Твоея́ по́мощи и Твоего́ заступле́ния, на Тя бо упова́ душа́ 
моя́, и поми́луй мя.

Таже молитва святаго Иоанникия:

Упова́ние мое́ Оте́ц, прибе́жище мое́ Сын, покро́в мой 
Дух Святы́й: Тро́ице Свята́я, сла́ва Тебе́.

Таже: Досто́йно есть я́ко вои́стинну блажи́ти Тя, Бого-
ро́дицу, / Присноблаже́нную и Пренепоро́чную и Ма́терь 
Бо́га на́шего. / Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, / без истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, 
су́щую Богоро́дицу Тя велича́ем.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Го́споди, поми́луй. (3)
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圣母赞词

荣胜的统帅，诞神女，我们，妳的仆役，由苦难中获救者，
向妳献上凯旋和感的颂歌；拥有无敌之权能者，请解救我
们脱离一切危厄，俾能向妳欢呼：庆哉，永贞之净配。

最荣耀的永贞童女，基督我等上帝之母，请将我们的祈
祷呈奉于妳的圣子──我们的上帝，借着妳的转求，愿祂
拯救我们的灵魂。

我将一切的希望都寄托于妳，上帝之母啊，请庇佑我于
妳的帡幪之下。

童贞诞神女，请勿轻视我这急需妳援助和护佑的罪人。
我的灵魂寄望于妳，求妳垂怜。

圣约阿尼基的圣三祝文

圣父──我的希望，圣子──我的保障，圣灵──我的帡
幪：至圣圣三，荣耀归于祢。

圣母赞词

称妳为有福，确实是理所当然的，永远蒙福，至洁无玷的
诞神女，我众上帝之母。妳的尊荣超越了革鲁宾，妳的荣耀远
逾于塞拉芬，妳无瑕地诞生了上帝圣言，真正的诞神女啊！我
们颂扬妳。

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

求主怜悯。（三遍）
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Го́споди, Иису́се Христе́, Сы́не Бо́жий, моли́тв ра́ди Пре-
чи́стыя Твоея́ Ма́тере, преподо́бных и богоно́сных оте́ц на́-
ших и всех святы́х, поми́луй нас, ами́нь.

Молитва святаго Иоанна Дамаскина, 
 юже указуя на одр твой, глаголи:

Влады́ко Человеколю́бче, неуже́ли мне одр сей гроб бу́-
дет, или́ еще́ окая́нную мою́ ду́шу просвети́ши днем? Се 
ми гроб предлежи́т, се ми смерть предстои́т. Суда́ Твоего́, 
Го́споди, бою́ся и му́ки безконе́чныя, зло́е же творя́ не пре-
стаю́: Тебе́ Го́спода Бо́га моего́ всегда́ прогневля́ю, и Пре-
чи́стую Твою́ Ма́терь, и вся Небе́сныя си́лы, и свята́го А́н-
гела храни́теля моего́. Вем убо, Го́споди, я́ко недосто́ин есмь 
человеколю́бия Твоего́, но досто́ин есмь вся́каго осужде́ния 
и му́ки. Но, Го́споди, или́ хощу́, или́ не хощу́, спаси́ мя. А́ще 
бо пра́ведника спасе́ши, ничто́же ве́лие; и а́ще чи́стаго по-
ми́луеши, ничто́же ди́вно: досто́йни бо суть ми́лости Твоея́. 
Но на мне гре́шнем удиви́ ми́лость Твою́: о сем яви́ чело-
веколю́бие Твое́, да не одоле́ет моя́ зло́ба Твое́й неизгла-
го́ланней бла́гости и милосе́рдию: и я́коже хо́щеши, устро́й 
о мне вещь.

Просвети́ о́чи мои́, Христе́ Бо́же, / да не когда́ усну́ в 
смерть, / да не когда́ рече́т враг мой: / укрепи́хся на него́.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.
Засту́пник души́ моея́ бу́ди, Бо́же, / я́ко посреде́ хожду́ 

сете́й мно́гих; / изба́ви мя от них / и спаси́ мя, Бла́же, яко 
Человеколю́бец.

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
Пресла́вную Бо́жию Ма́терь, и святы́х А́нгел Святе́йшую, 

/ немо́лчно воспои́м се́рдцем и усты́, / Богоро́дицу сию́ ис-
пове́дающе, / я́ко вои́стинну ро́ждшую нам Бо́га воплоще́н-
на, / и моля́щуюся непреста́нно о душа́х на́ших.
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主耶稣基督，上帝之子，借着祢至洁之母，我们可敬而
心怀上帝的众教父及诸圣的祈祷，求祢怜悯并拯救我们众
罪人。阿们。

大马士革的圣约翰所作之祝文
(在睡榻前诵)

君宰，热爱世人者，岂知此榻将为我柩，抑或祢将以
翌日之光照临我鄙陋堪怜的灵魂？看那，如今棺柩置于
我前，死亡临于我面。主啊，我畏惧祢的审判和永刑，
但却仍不停止作恶。我主上帝，我频频触动祢的义怒，也
获罪于祢的无玷之母，众威能天军和我的神圣护守天使。
主啊，我自知不堪于祢的大爱，却当受一切责罚和厉刑。
然而，主啊，求祢拯救我，不论我愿意与否！若祢拯救义
人，非为伟迹，垂怜廉士，亦何见奇，因彼等堪当受享祢
的仁爱，惟求祢向我罪人显示祢慈悯的奇妙，以此彰显祢
对世人的大爱，勿使我的违理无道胜过祢无可言喻的圣善
和仁慈，并请依照祢的圣意，措置我的生命。

上帝基督，求祢光照我的眼目，勿令我沉沦于死亡的昏睡，勿
使我的仇敌夸耀说：「我已征服了他。」

荣耀归于父、及子、及圣，
上帝啊，求祢作我灵魂的助佑者，因我行走于众多陷阱

之间；圣善者啊，请解脱我于诸罗网，并拯救我，因祢深
爱世人。

自今至永远，及于万世。阿们。
让我们永远高歌颂扬最荣耀的上帝之母，比圣天使更圣

洁者，让我们以心以口宣认她是诞神女，因她确为我们孕
育了道成肉身的上帝，并无止息地为我们的灵魂而祈祷。
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Таже целуй крест твой, и прекрести крестом ме-
сто твое от главы до ног, такожде и от всех стран, 
глаголя:

Молитва Честному Кресту:
Да воскре́снет Бог, и расточа́тся врази́ Его́, и да бежа́т от 

лица́ Его́ ненави́дящии Его́. Я́ко исчеза́ет дым, да исче́знут; 
я́ко та́ет воск от лица́ огня́, та́ко да поги́бнут бе́си от лица́ 
лю́бящих Бо́га и зна́менующихся кре́стным зна́мением, и в 
весе́лии глаго́лющих: ра́дуйся, Пречестны́й и Животворя́-
щий Кре́сте Госпо́день, прогоня́яй бе́сы си́лою на тебе́ про-
пя́таго Го́спода на́шего Иису́са Христа́, во ад сше́дшаго и 
попра́вшего си́лу диа́волю, и дарова́вшаго нам тебе́ Крест 
Свой Честны́й на прогна́ние вся́каго супоста́та. О, Пречест-
ны́й и Животворя́щий Кре́сте Госпо́день! Помога́й ми со 
Свято́ю Госпоже́ю Де́вою Богоро́дицею и со все́ми святы́ми 
во ве́ки. Ами́нь.

или кратко
Огради́ мя, Го́споди, си́лою Честна́го и Животворя́щаго 

Твоего́ Креста́, и сохрани́ мя от вся́каго зла.

Таже, вместо прощения:

Осла́би, оста́ви, прости́, Бо́же, прегреше́ния на́ша, во́ль-
ная и нево́льная, я́же в сло́ве и в де́ле, я́же в ве́дении и не в 
ве́дении, я́же во дни и в нощи́, я́же во уме́ и в помышле́нии: 
вся нам прости́, я́ко Благ и Человеколю́бец.

Молитва:

Ненави́дящих и оби́дящих нас прости́, Го́споди Челове-
колю́бче. Благотворя́щим благосотвори́. Бра́тиям и сро́д-
ником на́шим да́руй я́же ко спасе́нию проше́ния и жизнь 
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亲吻你所佩带的十字圣架，以之从床头到床尾以及床的

每一侧画十字圣号，并诵以下祝文：

敬礼十字圣架祝文

愿上帝兴起，愿祂的仇敌四散分离，愿凡恨祂的，由
祂面前溃败逃避。愿他们如烟飘散，如火中之蜡销解，如
此，群魔也必败亡于爱慕上帝而请十字圣号者，因他们欢
欣踊跃地说：庆哉！至尊施生命上主之十字架，借着我
主耶稣基督的大能，祢驱散了诸魔；祂曾被钉于尔上，又
下降阴府，践灭了魔鬼的权柄，并将祢，祂可敬的十字圣
架授予我们，为击溃一切的仇敌。至尊施生命上主之十字
架，偕同我们的圣母童贞诞神女，以及诸圣，请援助我直
到永远。阿们。

或简短的祷文

主，请以祢施生命十字圣架的能力护卫我，由一切的邪
恶中保全我。

若非单独祈祷，此时同祷诸人彼此请求宽恕。

求赦祝文

上帝啊，求祢宽恕，赦免，原谅我们有意或无意，于言于
行，自知或不自知，于昼于夜，心灵或思想中所犯的一切罪
过。因着祢的圣善和对世人的爱而在一切事上饶恕我们。

代祷祝文

主，热爱世人者，求祢宽恕那些仇恨和侵害我们的人，
施恩于那些恩待我们的人，满全我们众弟兄亲属对救恩的
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ве́чную. В не́мощех су́щия посети́ и исцеле́ние да́руй. И́же 
на мо́ри упра́ви. Путеше́ствующим спутеше́ствуй. Служа́-
щим и ми́лующим нас грехо́в оставле́ние да́руй. Запове́дав-
ших нам недосто́йным моли́тися о них поми́луй по вели́цей 
Твое́й ми́лости. Помяни́, Го́споди, пре́жде усо́пших оте́ц и 
бра́тий на́ших и упоко́й их, иде́же присеща́ет свет лица́ Тво-
его́. Помяни́, Го́споди, бра́тий на́ших плене́нных и изба́ви 
я́ от вся́каго обстоя́ния. Помяни́, Го́споди, плодонося́щих и 
доброде́лающих во святы́х Твои́х це́рквах, и даждь им я́же 
ко спасе́нию проше́ния и жизнь ве́чную. Помяни́, Го́споди, 
и нас, смире́нных и гре́шных и недосто́йных раб Твои́х, и 
просвети́ наш ум све́том ра́зума Твоего́, и наста́ви нас на 
стезю́ за́поведей Твои́х, моли́твами Пречи́стыя Влады́чицы 
на́шея Богоро́дицы и Присноде́вы Мари́и и всех Твои́х свя-
ты́х: я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Исповедание грехов повседневное

Испове́даю Тебе́ Го́споду Бо́гу моему́ и Творцу́, во Свя-
те́й Тро́ице Еди́ному, сла́вимому и покланя́емому, Отцу́ 
и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, вся моя́ грехи́, я́же соде́ях во вся 
дни живота́ моего́, и на вся́кий час, и в настоя́щее вре́мя, 
и в преше́дшия дни и но́щи, де́лом, сло́вом, помышле́нием, 
объяде́нием, пия́нством, тайнояде́нием, праздносло́вием, 
уны́нием, ле́ностию, прекосло́вием, непослуша́нием, оклеве-
та́нием, осужде́нием, небреже́нием, самолю́бием, многостя-
жа́нием, хище́нием, неправдоглаго́ланием, скверноприбы́т-
чеством, мшелои́мством, ревнова́нием, за́вистию, гне́вом, 
памятозло́бием, не́навистию, лихои́мством и все́ми мои́ми 
чу́вствы: зре́нием, слу́хом, обоня́нием, вку́сом, осяза́нием и 
про́чими мои́ми грехи́, душе́вными вку́пе и теле́сными, и́-
миже Тебе́ Бо́га моего́ и Творца́ прогне́вах, и бли́жняго мо-
его́ онепра́вдовах: о сих жале́я, ви́нна себе́ Тебе́ Бо́гу моему́ 
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期求，并赏赐他们永恒的生命，求祢眷顾病患，恩赐他们
痊愈，求祢引导航海和航天者，与行旅者同行，偕同所有
奋战于此世的正教信徒，赦免我们众亲友恩人的罪过，以
祢丰厚的仁慈怜悯那些善待我们和为我众不堪者转求代祷
的人们。主，求祢纪念我们已故的父祖昆仲，使他们安息
于祢慈颜光照之处。主，求祢纪念我们被囚掳的众弟兄，
解救他们脱离一切的桎梏囹圄。主，求祢纪念奉献供物并
劳作于祢众圣教会的人们，满全他们对救恩的期求，并赏
赐他们永恒的生命。主，也求祢纪念我们──祢卑微有罪
和不配的仆役，以祢真知的光明照耀我们的心灵，引导我
们行走于祢诫命的坦途。主，愿这一切所求借着我们的至
洁圣母诞神女，永贞玛利亚以及所有圣者的祈祷而成就，
因祢当受赞颂，及于万世。阿们。

每日悔罪祝文

我向祢，我主上帝，我的创造者忏悔；向祢父子圣灵，
于三位中受荣耀敬拜者坦承我一切的罪孽：也就是在我此
生的所有岁月中，在当前和过去的每时每刻，在白昼和黑
夜，以思，言，行为所犯的种种罪恶，诸如：暴食，醉
饮，饕餮，空谈，失望，懒惰，违理，疏忽，凌借，自
私，悭吝，偷盗，撒谎，欺诈，窥探，忌妒，嫉羡，愤
怒，怨毒，记仇，憎恨，贪财，以及我三司五官：视，
听，嗅，尝，触所犯诸罪，并其余精神肉躯的诸般罪过。
在这一切的过犯中，我获罪于祢──我的上帝和造主，并
开罪于我的邻舍近人。我为我的罪孽伤心痛悔，并定志改
过，我满怀愧疚地侍立于祢台前，我主上帝，惟求祢施以
救援，伴着泪水，我向祢奉献卑微不堪的祈祷。请以祢的
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представля́ю, и име́ю во́лю ка́ятися: то́чию, Го́споди Бо́же 
мой, помози́ ми, со слеза́ми смире́нно молю́ Тя: преше́дшая 
же согреше́ния моя́ милосе́рдием Твои́м прости́ ми, и раз-
реши́ от всех сих, я́же изглаго́лах пред Тобо́ю, я́ко Благ и 
Человеколю́бец.

Когда отходишь ко сну, глаголи:

В ру́це Твои́, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же мой, предаю́ 
дух мой: Ты же мя благослови́, Ты мя поми́луй и живо́т ве́ч-
ный да́руй ми. Ами́нь.



70 71

寝前祈祷

仁慈赦免我以往的过犯，并宽宥我在祢尊前所自讼自承的
罪孽，因祢是圣善并热爱世人的上帝。阿们。

合眼时诵：

主耶稣基督我的上帝，我将我的灵魂肉躯都交付在祢 
手中；求祢祝福我，拯救我，赏赐我永恒的生命。阿们。
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Молитвенное правило 
прп. Серафима Саровского

Если утром или вечером времени на полное молитвенное правило 
нет, нужно ходя бы на ходу, в дороге читать краткое молитвенное 
правило преподобного Серафима Саровского:

(Прочесть трижды в честь Пресвятой Троицы)
Отче наш, Иже еси на небесе́х! Да святится имя Твое, да 

прии́дет Царствие Твое, да будет воля Твоя, яко на небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насущный да́ждь нам дне́сь; и оста́ви 
нам до́лги наша, якоже и мы оставляем должнико́м нашим; 
и не введи нас во искушение, но изба́ви нас от лукаваго.

Богородице Дево, радуйся
(Прочесть трижды)

Богоро́дице Де́во, ра́дуйся, благода́тная Мари́е, Госпо́дь 
с Тобо́ю, Благослове́нна Ты в жена́х и благослове́н Плод 
чре́ва Твоего́, я́ко Спа́са родила́ еси́ душ на́ших.

Символ веры
Верую во еди́наго Бога Отца, Вседержителя, Творца не́бу 

и земли, видимым же всем и невидимым. И во еди́наго Го-
спода Иисуса Христа, Сына Божия, Единоро́днаго, И́же 
от Отца рожде́ннаго прежде всех век; Света от Света, Бога 
истинна от Бога истинна, рожде́нна, несотворе́нна, едино-
сущна Отцу, Им же вся бы́ша; нас ради человек и нашего 
ради спасения сше́дшаго с небес, и воплоти́вшагося от Духа 
Свя́та и Марии Девы, и вочелове́чшася; Распя́таго же за ны 
при Понти́йстем Пилате, и страдавша, и погребенна; и вос-
кре́сшаго в третий день, по Писанием; и восше́дшаго на не-
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萨罗夫的圣塞拉芬的祈祷

如果在早晨或晚间没有进行完整的祈祷,应当在行路时阅

读萨洛夫的圣塞拉芬的简短祈祷文：

主禱文（三遍）

我们在天上的父，愿你的名被尊为圣，愿你的国来临，
愿你的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求你今天
赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

圣母赞词。（三遍）

庆哉，童贞诞神女，满圣宠者玛利亚；
主与你同在。你在众女子中受赞颂，
你胎之果并受赞颂，因你诞生了我们灵魂的救主。

信经（一遍）

我信唯一的上帝，全能的父，天地及一切有形无形万物
的创造者。我信唯一的主耶稣基督，上帝的独生子，在万
世之前，由父所生，出自光明的光明，出自真上帝的真上
帝，受生而非被造，与父同一本质，万物籍他而造成。祂
为了我们人类，并为了我们的得救，从天降下，由圣灵和
童贞玛利亚取得肉躯，而成为人。祂为了我们，在般雀比
拉多手下，被钉十字架，受难而被埋葬。依圣经所言，在
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беса, и седя́ща одесну́ю Отца; и па́ки гряду́щаго со славою 
суди́ти живым и мертвым, Его́же Царствию не будет конца. 
И в Духа Святаго, Господа, Животворя́щаго, Иже от Отца 
исходящаго, Иже со Отцем и Сыном спокланя́ема и ссла́ви-
ма, глаголавшаго пророки. Во Еди́ну, Святу́ю, Соборную 
и Апостольскую Церковь. Испове́дую еди́но Крещение во 
оставле́ние грехов. Ча́ю воскресе́ния мертвых. И жизни бу-
дущаго века. Аминь.
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第三日他复活了，祂升了天，坐在父的右边。祂将在荣耀
中再来，审判生者死者，祂的国度万世无终。我信圣灵，
主，生命的赋予者，自父而发，祂和父及子同受敬拜同享
荣耀，祂曾籍先知们发言。我信唯一、神圣、大公、传自
使徒的教会。我确认赦罪的圣洗，只有一个。我期待死者
的复活，及来世的生命。阿们。
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Канон покаянный   
ко Господу нашему Иисусу Христу

Глас 6 -й

Песнь 1-я

Ирмос: Яко по суху пешешествовав Израиль, по бездне 
стопами, гонителя фараона видя потопляема, Богу побед-
ную песнь поим, вопияше.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.
Ныне приступих аз грешный и обремененный к Тебе, 

Владыце и Богу моему; не смею же взирати на небо, ток-
мо молюся, глаголя: даждь ми, Господи, ум, да плачуся дел 
моих горько.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.
О, горе мне грешному! Паче всех человек окаянен есмь, 

покаяния несть во мне; даждь ми, Господи, слезы, да плачу-
ся дел моих горько.

Слава: Безумне, окаянне человече, в лености время губи-
ши; помысли житие твое, и обратися ко Господу Богу, и пла-
чися о делех твоих горько.

И ныне: Мати Божия Пречистая, воззри на мя грешного, 
и от сети диаволи избави мя, и на путь покаяния настави мя, 
да плачуся дел моих горько
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向我主耶稣基督的忏悔颂典

第六调

圣歌一

首节：以色列子民从海中步行走过，犹如走过干地一
般，他们看到法老的追兵被海水淹没。那时，他们高呼：
让我们向上帝歌唱凯旋的诗歌！

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
我主上帝，现在，我——一个背负罪恶重担的人——投

奔到祢前。但我不敢举目向天，惟有祈求：主啊，求祢赐
我能为我的所作的恶事而痛哭。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
祸哉！我这有罪的人。我比众人更为不幸。在我内毫无

痛悔之情。主啊，求祢赐我为我所作的恶事而痛哭流泪。

荣耀归于父、及子、及圣灵，
愚昧而又不幸的人啊！你在怠惰中浪费时日。想想你所

过的生活，回到主上帝面前，痛哭你所作的恶事吧。

自今至永远，及于万世。阿们。
上帝至圣洁之母！请垂顾我这有罪的人，并救我摆脱

恶魔的罗网，引我走上悔改的途径，使我为所作的恶事而
痛哭。
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Песнь 3

Ирмос: Несть свят, якоже Ты, Господи Боже мой, возне-
сый рог верных Твоих, Блаже, и утвердивый нас на камени 
исповедания Твоего.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Внегда поставлени будут престоли на судищи страшнем, 
тогда всех человек дела обличатся; горе тамо будет греш-
ным, в муку отсылаемым; и то ведущи, душе моя, покайся от 
злых дел твоих.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Праведницы возрадуются, а грешнии восплачутся, тогда 
никтоже возможет помощи нам, но дела наша осудят нас, 
темже прежде конца покайся от злых дел твоих.

Слава: Увы мне великогрешному, иже делы и мысльми 
осквернився, ни капли слез имею от жестосердия; ныне воз-
никни от земли, душе моя, и покайся от злых дел твоих.

И ныне: Се, взывает, Госпоже, Сын Твой, и поучает нас 
на доброе, аз же грешный добра всегда бегаю; но Ты, Мило-
стивая, помилуй мя, да покаюся от злых моих дел.

Господи помилуй (3)
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向我主耶稣基督的忏悔颂典

圣歌三

首节：主啊，我的上帝！没有任何人像祢那样神圣。 
良善者啊！祢举扬了祢仆役的能力，使我们坚立于祢教会
的磐石上。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
在那令人战兢的审判的时候，审判的座位被设立之后，

众人的所作所为将被暴露于光天化日之下。祸哉！罪人必
将被判处永罚。我的灵魂，你既然知道此事，便应痛悔你
的恶行。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
义人必将欢欣踊跃，罪人却必哀号哭泣。那时，谁也不

能帮助我们，而我们的所作所为却将定我们的罪。因此，
在死期来临之前，你当痛悔你的恶行。

荣耀归于父、及子、及圣灵，
祸哉！我这罪孽深重的人啊！我以所作的恶事和所思的

邪念玷污自己。因我的铁石心肠，从来没有为此而流过一
滴眼泪。我的灵魂！现在你要由泥污之中站起来，痛悔你
的恶行吧！

自今至永远，及于万世。阿们。
圣母，看，妳的圣子召叫并教导我们什么是善。但我罪

恶满盈，总是远离善事。但是，仁慈的圣母啊，求妳怜悯
我，使我能痛悔我的恶行。

求主怜悯。（三遍）
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Седален, глас 6-й
Помышляю день страшный и плачуся деяний моих лука-

вых: како отвещаю Безсмертному Царю, или коим дерзнове-
нием воззрю на Судию, блудный аз? Благоутробный Отче, 
Сыне Единородный и Душе Святый, помилуй мя.

Слава и ныне, Богородичен
Связан многими ныне пленицами грехов и содержим лю-

тыми страстьми и бедами, к Тебе прибегаю, моему спасе-
нию, и вопию: помози ми, Дево, Мати Божия.

Песнь 4

Ирмос: Христос моя сила, Бог и Господь, честная Цер-
ковь боголепно поет, взывающи от смысла чиста, о Господе 
празднующи.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Широк путь зде и угодный сласти творити, но горько бу-
дет в последний день, егда душа от тела разлучатися будет: 
блюдися от сих, человече, Царствия ради Божия.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Почто убогаго обидиши, мзду наемничу удержуеши, бра-
та твоего не любиши, блуд и гордость гониши? Остави убо 
сия, душе моя, и покайся Царствия ради Божия.

Слава: О, безумный человече, доколе углебаеши, яко 
пчела, собирающи богатство твое? Вскоре бо погибнет, яко 
прах и пепел: но более взыщи Царствия Божия.
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向我主耶稣基督的忏悔颂典

坐诵第六调

我想到那令人战兢的日子，便为我所作的恶事哀哭不
已。我该怎样答覆永生的君王呢？我，一个浪子，又怎
敢瞻仰审判的大主呢？宽仁的父啊！独生的圣子啊！圣灵
啊！怜悯我吧！

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
现在我为众多罪恶的锁链所捆绑，为强烈的情欲所束

缚，我的救援啊，求妳救助，我向妳呼号：童贞女，上帝
之母，求妳援助我！

圣歌四

首节：我上帝、我主啊！基督是我的力量，圣教会庄严
地咏唱，怀着纯洁的意向高呼，在主内欢欣。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
此世的道路是宽的，易于引人沉湎于逸乐之中，但是当

人临死的时候，灵肉分离之时，那将是多么的痛苦啊！人
啊！你该为了上帝的国小心不要陷于逸乐之中。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
你 为 何 欺 凌 穷 人 ？ 为 何 克 扣 佣 工 的 薪 金 ？ 为

何你不爱自己的兄弟？为何追逐骄奢淫欲？我的 
灵魂，不要再这样了，为上帝之国的缘故，悔改吧！

荣耀归于父、及子、及圣灵，
愚妄的人啊！你像蜜蜂一样地积聚财富还要多久啊？这

些很快都要像尘土一样毁坏。你却当寻求上帝的国。
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И ныне: Госпоже Богородице, помилуй мя грешного, и 
в добродетели укрепи, и соблюди мя, да наглая смерть не 
похитит мя неготоваго, и доведи мя, Дево, Царствия Божия.

Песнь 5

Ирмос: Божиим светом Твоим, Блаже, утренюющих Ти 
души любовию озари, молюся, Тя ведети, Слове Божий, ис-
тиннаго Бога, от мрака греховнаго взывающа.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Воспомяни, окаянный человече, како лжам, клеветам, 
разбою, немощем, лютым зверем, грехов ради порабощен 
еси; душе моя грешная, того ли восхотела еси?

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Трепещут ми уди, всеми бо сотворих вину: очима взира-
яй, ушима слышай, языком злая глаголяй, всего себе геенне 
предаяй; душе моя грешная, сего ли восхотела еси?

Слава: Блудника и разбойника кающася приял еси, Спа-
се, аз же един леностию греховною отягчихся и злым делом 
поработихся, душе моя грешная, сего ли восхотела еси?

И ныне: Дивная и скорая помощнице всем человеком, 
Мати Божия, помози мне недостойному, душа бо моя греш-
ная того восхоте.
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向我主耶稣基督的忏悔颂典

自今至永远，及于万世。阿们。
圣母，上帝之母啊！求妳怜悯我罪人。使我在修德上坚

定不移，保护我平安无恙，使我不要毫无预备地便突然死
去。童贞女啊，求妳引我进入上帝之国。

圣歌五

首节：良善者啊，在祢神光的照耀下，为了那些怀着爱
清晨即起来向祢祈祷的人，我要向祢祈祷，但愿他们得以
认识祢——上帝的圣言——是真上帝，是祢从罪恶的幽冥
中唤回了我们。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
不幸的人啊！你要纪念，因着你的诸般罪恶，你是如何

为谎言、诽谤、盗窃、疾病、野兽和恐惧所奴役。我有罪
的灵魂啊，难道这就是你所想望的吗？

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
我的肢体颤抖不已，因为我用它们行过恶事：以眼观看、

以耳聆听、以口舌讲说恶事，将自己整个屈服于地狱的势
力。我有罪的灵魂啊，难道这就是你所想望的吗？

荣耀归于父、及子、及圣灵，
救世主啊，祢曾接纳了痛悔改过的浪子和右盗。只有我

一人因怠惰面犯罪，并为恶行所奴役。我有罪的灵魂啊，
难道这就是你所想望的吗？

自今至永远，及于万世。阿们。
众人奇妙而快速的助佑者，求妳帮助我。上帝之母，

虽然我是如此的不堪当，但我有罪的灵魂所想望的正是这
些。
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Песнь 6

Ирмос: Житейское море, воздвизаемое зря напастей бу-
рею, к тихому пристанищу Твоему притек, вопию Ти: возве-
ди от тли живот мой, Многомилостиве.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Житие на земли блудно пожих и душу во тьму предах, 
ныне убо молю Тя, Милостивый Владыко: свободи мя от 
работы сея вражия, и даждь ми разум творити волю Твою.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Кто творит таковая, якоже аз? Якоже бо свиния лежит в 
калу, тако и аз греху служу. Но Ты, Господи, исторгни мя от 
гнуса сего и даждь ми сердце творити заповеди Твоя.

Слава:Воспряни, окаянный человече, к Богу, воспомянув 
своя согрешения, припадая ко Творцу, слезя и стеня; Той 
же, яко милосерд, даст ти ум знати волю Свою.

И ныне: Богородице Дево, от видимаго и невидимаго зла 
сохрани мя, Пречистая, и приими молитвы моя, и донеси я 
Сыну Твоему, да даст ми ум творити волю Его.

Господи помилуй (3)

Слава и ныне
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圣歌六

圣歌六

首节：当我看到生活的海洋中翻腾着诱惑的巨浪，便投
奔到避风的港湾，向祢呼号：至仁慈者啊！救我脱离败坏
的生活吧。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
我在世上荒淫度日，我的灵魂陷于黑暗之中。现在，我

向祢祈求，慈悲的主啊！将我从仇敌的奴役释放出来，并
赐我认识祢的圣意。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
有谁像我一样，做了如此恶事？我就如在泥泞中打滚的

猪一样，犯罪作恶。但是，主啊!求祢将我从这卑污境地中
救拔出来，并赐我一颗遵守祢诫命的心。

荣耀归于父、及子、及圣灵，
不幸的人啊！起来，投奔上帝到台前吧！你要牢记自己

的罪恶，俯伏在你创造主面前痛哭流泪吧，因为祂是仁慈
的，必使你认识祂的圣意。

自今至永远，及于万世。阿们。
童贞上帝之母！保护我免于可见与不可见的邪恶。无玷

者啊！垂允我的祈祷，并转求妳的圣子，但愿祂赏赐我能
认识祂的圣意。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
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Кондак

Душе моя, почто грехами богатееши, почто волю диаво-
лю твориши, в чесом надежду полагаеши? Престани от сих 
и обратися к Богу с плачем, зовущи: милосерде Господи, по-
милуй мя грешнаго.

Икос

Помысли, душе моя, горький час смерти и страшный суд 
Творца твоего и Бога: Ангели бо грознии поймут тя, душе, 
и в вечный огнь введут: убо прежде смерти покайся, вопию-
щи: Господи, помилуй мя грешнаго.

Песнь 7

Ирмос: Росодательну убо пещь содела Ангел преподоб-
ным отроком, халдеи же опаляющее веление Божие, мучите-
ля увеща вопити: благословен еси, Боже отец наших.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Не надейся, душе моя, на тленное богатство и на непра-
ведное собрание, вся бо сия не веси кому оставиши, но возо-
пий: помилуй мя, Христе Боже, недостойнаго.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Не уповай, душе моя, на телесное здравие и на скороми-
моходящую красоту, видиши бо, яко сильнии и младии уми-
рают; но возопий: помилуй мя, Христе Боже, недостойнаго.
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圣歌六

集祷颂

我的灵魂！为何你要作恶多端？为何你要执行恶魔的
意愿？你的希望寄托在什么上？不要再作这些事了，回
到上帝面前去吧！流泪痛哭，向祂呼求：仁慈的主啊！
求祢怜悯我罪人。

诗节

我的灵魂！你该想想，死亡那一刻的痛苦，你的上帝及
创造主审判的可畏。因为，我的灵魂，可怕的天使将要抓
住你，将你投入永火之中。因此，在你死亡之前，你要悔
改，呼求道：主啊，求祢怜悯我罪人！

圣歌七

首节：天使使火窑为三圣童滴流甘露，但上帝的命令使
加色丁人被火烧死，迫使暴君高呼：我们祖先的上帝，祢
应受赞颂。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
我的灵魂啊！不要把希望寄托于可朽坏的财富和用不义

的手段所聚敛事物上。因为你不知谁将继承这一切。你却
要呼求：基督，我的上帝啊！求祢怜悯我这不堪当的人！

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
我的灵魂啊！你不要信赖肉身的健康和转瞬即逝的美

貌。因你看到强壮者与青年人亦会夭折。你却应呼求：基
督，我的上帝啊！求祢怜悯我这不堪当的人！
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Слава: Воспомяни, душе моя, вечное житие, Царство Не-
бесное, уготованное святым, и тьму кромешную и гнев Бо-
жий злым, и возопий: помилуй мя, Христе Боже, недостой-
наго.

И ныне: Припади, душе моя, к Божией Матери и помоли-
ся Той, есть бо скорая помощница кающимся, умолит Сына 
Христа Бога, и помилует мя недостойнаго.

Песнь 8

Ирмос: Из пламене преподобным росу источил еси и пра-
веднаго жертву водою попалил еси: вся бо твориши, Христе, 
токмо еже хотети. Тя превозносим во вся веки.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Како не имам плакатися, егда помышляю смерть, видех 
бо во гробе лежаща брата моего, безславна и безобразна? 
Что убо чаю, и на что надеюся? Токмо даждь ми, Господи, 
прежде конца покаяние. (Дважды)

Слава:Верую, яко приидеши судити живых и мертвых, и 
вси во своем чину станут, старии и младии, владыки и кня-
зи, девы и священницы; где обрящуся аз? Сего ради вопию: 
даждь ми, Господи, прежде конца покаяние.
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圣歌六

荣耀归于父、及子、及圣灵，
我的灵魂啊！你要记得为圣人所预备的永生和天国，为

那恶者所预备的，则是外面的黑暗和上帝的义怒。你要呼
号：基督，我的上帝啊！求祢怜悯我这不堪当的人！

自今至永远，及于万世。阿们。
我的灵魂啊！你要俯伏在上帝之母面前，向她祈祷，因为

对那些痛悔的人，她是速于救助的。她将祈求基督，她的圣
子，我们的上帝，求祂怜悯我这不堪当的人。

圣歌八

首节：祢使火焰为圣徒们滴流甘露，祢焚毁了在水中浸
湿了的义人的祭品。因为，基督啊，惟有祢能成就祢所计
画的一切。我们颂扬祢，直到万世万代。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。

当我一想起死亡，怎能不哭泣呢？因为我曾看见我
的弟兄躺在棺柩中，毫无荣美、万分可怕。我还想望
什么呢？还盼望什么呢？主啊，只求祢赐我在死前忏
悔己罪。（两遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，

我相信祢将要再来审判生者死者，那时众人，无论老
幼、王公大臣、司祭童女，都要整齐地站在祢前。而我
会在哪里呢？因此我呼号：主啊！求祢赐我在死前忏悔
己罪。
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И ныне: Пречистая Богородице, приими недостойную 
молитву мою и сохрани мя от наглыя смерти, и даруй ми 
прежде конца покаяние.

Песнь 9

Ирмос: Бога человеком невозможно видети, на Негоже 
не смеют чини Ангельстии взирати; Тобою же, Всечистая, 
явися человеком Слово Воплощенно, егоже величающе, с 
небесными вои Тя ублажаем.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ныне к вам прибегаю, Ангели, Архангели и вся небесныя 
силы, у Престола Божия стоящии, молитеся ко Творцу свое-
му, да избавит душу мою от муки вечныя.

Припев: Помилуй мя, Боже, помилуй мя.

Ныне плачуся к вам, святии патриарси, царие и проро-
цы, апостоли и святителие и вси избраннии Христовы: по-
мозите ми на суде, да спасет душу мою от силы вражия.

Слава: Ныне к вам воздежу руце, святии мученицы, пу-
стынницы, девственницы, праведницы и вси святии, моля-
щиися ко Господу за весь мир, да помилует мя в час смерти 
моея.

И ныне: Мати Божия, помози ми, на Тя сильне надею-
щемуся, умоли Сына Своего, да поставит мя недостойнаго 
одесную Себе, егда сядет судяй живых и мертвых, аминь.
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圣歌六

自今至永远，及于万世。阿们。
至洁的上帝之母，求妳收纳我不配的祈祷，并保佑我免

于猝然死亡，求妳赐我在死前忏悔己罪。

圣歌九

首节：人是无法眼见上帝的，连诸品天使亦不敢注视
祂。但是，至洁的圣母啊，借着妳圣言降生成人，我们联
同天上的天军颂扬祂，我们称妳为有福。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
诸位圣天使、总领天使，以及在天上侍立在上帝座前的万

军，我现在向你们祈求：请祈求你们的造主，愿祂拯救我的
灵魂脱离永苦。

怜悯我，上帝啊，怜悯我。
诸位圣祖、君王和先知、使徒和神职人员，所有基督的

特选者啊，求你们在审判时帮助我，愿祂拯救我的灵魂不
为仇敌恶势力所掳。

荣耀归于父、及子、及圣灵，
诸位在主前为整个世界祈祷的神圣殉道者、独修士、守

贞者、义人和诸位圣人啊，现在我向你们举起我的双手，
愿祂在我临终之时怜悯我。

自今至永远，及于万世。阿们。
上帝之母啊！求妳助佑我这寄厚望于妳的人。求妳恳求

妳的圣子，当祂坐着审判生者死者时，愿祂将我这不配的
人安置在祂的右边。阿们。
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Канон покаянныйко Господу нашему Иисусу Христу 

Молитва по каноне.

Владыко Христе Боже, Иже страстьми Своими страсти 
моя исцеливый и язвами Своими язвы моя уврачевавый, да-
руй мне, много Тебе прегрешившему, слезы умиления; срас-
твори моему телу от обоняния Животворящаго Тела Твое-
го, и наслади душу мою Твоею Честною Кровию от горести, 
еюже мя сопротивник напои; возвыси мой ум к Тебе, долу 
поникший, и возведи от пропасти погибели: яко не имам по-
каяния, не имам умиления, не имам слезы утешительныя, 
возводящия чада ко своему наследию. Омрачихся умом в 
житейских страстех, не могу воззрети к Тебе в болезни, не 
могу согретися слезами, яже к Тебе любве. Но, Владыко 
Господи Иисусе Христе, сокровище благих, даруй мне по-
каяние всецелое и сердце люботрудное во взыскание Твое, 
даруй мне благодать Твою и обнови во мне зраки Твоего об-
раза. Оставих Тя, не остави мене; изыди на взыскание мое, 
возведи к пажити Твоей и сопричти мя овцам избраннаго 
Твоего стада, воспитай мя с ними от злака Божественных 
Твоих Таинств, молитвами Пречистыя Твоея Матере и всех 
святых Твоих. Аминь.
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圣歌六

忏悔圣颂典后祝文

主基督，我们的上帝，祢以祢的苦难医治了我的情欲，
祢以祢的圣伤治好了我伤痕，求祢赐我这曾经深深得罪祢
的人痛悔的眼泪。以祢那赋予生命的圣体的芬芳转化我，
以祢的圣血使仇敌魔鬼加给我的酸苦化为甘饴。提升我
只知俯视卑污的理智，救拔它出离灭亡的渊薮，因为我
毫不知痛悔改过，我从未流过那能使孩子获得产业的安慰
之泪。尘世的私欲蒙蔽了我的理智，在痛苦中我不能仰望
祢。我无法以热爱祢的眼泪温暖自己。但是，主耶稣基
督，万善之宝库，赐我全然悔改，以殷切之心寻求祢；求
祢将祢的圣恩赐给我，恢复祢在我内的肖像。我离弃了
祢，但求祢不要离弃我！求祢来寻找我，把我带到祢的牧
场上，将我列入祢所特选的羊群之中，以祢神圣奥秘的食
粮滋养我。因祢至洁之母及诸圣的代祷。阿们。
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Акафист Пресвятой Богородице

Конда́к 1.

Взбра́нной Воево́де победи́тельная, я́ко изба́вльшеся от 
злы́х, благода́рственная воспису́ем Ти́ раби́ Твои́, Богоро́-
дице; но я́ко иму́щая держа́ву непобеди́мую, от вся́ких на́с 
бе́д свободи́, да зове́м Ти́: Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

И́кос 1.

А́нгел предста́тель с Небесе́ по́слан бы́сть рещи́ Богоро́-
дице: ра́дуйся, и со безпло́тным гла́сом воплоща́ема Тя́ зря́, 
Го́споди, ужаса́шеся и стоя́ше, зовы́й к Не́й такова́я:

Ра́дуйся, Е́юже ра́дость возсия́ет; ра́дуйся, Е́юже кля́тва 
исче́знет.

Ра́дуйся, па́дшаго Ада́ма воззва́ние; ра́дуйся, сле́з Е́ви-
ных избавле́ние.

Ра́дуйся, высото́ неудобовосходи́мая челове́ческими по́-
мыслы; ра́дуйся, глубино́ неудобозри́мая и а́нгельскима 
очи́ма.

Ра́дуйся, я́ко еси́ Царе́во седа́лище; ра́дуйся, я́ко но́сиши 
Нося́щаго вся́.

Ра́дуйся, Звездо́, явля́ющая Со́лнце; ра́дуйся, утро́бо Бо-
же́ственнаго воплоще́ния.

Ра́дуйся, Е́юже обновля́ется тва́рь; ра́дуйся, Е́юже покла-
ня́емся Творцу́.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.
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向至圣诞神女的弗坐词

集祷颂一

荣胜的统帅，诞神女，我们，妳的仆役，由苦难中获救
者，向妳献上凯旋和感谢的颂歌；拥有无敌之全能者，请解
救我们脱离一切危厄，俾能向妳欢呼：庆哉，永贞之净配。

诗节一

天使长自高天被差遣向诞神女说：庆哉！主啊，见你通
过这无形的呼声取得肉躯，天使惊讶，他站立着，如此呼
求说：

庆哉，借着妳，喜乐照耀世界。庆哉，借着妳，诅咒将
会结束。

庆哉，堕落的亚当将复起。庆哉，哀伤的夏娃不再哭泣。

庆哉，人类理智难以达到的高地。庆哉，天使眼目难以
探及的深渊。

庆哉，妳为君王设立了宝座。庆哉，妳孕育了万有的创
造者。

庆哉，显明旭日的星辰。庆哉，上主道成肉身的母胎。

庆哉，借着妳，万物得以被更新。庆哉，借着妳，我们
得以敬拜造物主。

庆哉，永贞之净配。
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Конда́к 2.

Ви́дящи Свята́я Себе́ в чистоте́, глаго́лет Гаврии́лу де́р-
зостно: пресла́вное твоего́ гла́са неудобоприя́тельно души́ 
Мое́й явля́ется: безсе́меннаго бо зача́тия рождество́ ка́ко 
глаго́леши, зовы́й: Аллилу́иа.

И́кос 2.

Ра́зум недоразумева́емый разуме́ти Де́ва и́щущи, возопи́ к 
служа́щему: из боку́ чи́сту, Сы́ну ка́ко е́сть роди́тися мо́щно, 
рцы́ Ми́? К Не́йже о́н рече́ со стра́хом, оба́че зовы́й си́це:

Ра́дуйся, сове́та неизрече́ннаго Таи́ннице; ра́дуйся, мол-
ча́ния прося́щих ве́ро.

Ра́дуйся, чуде́с Христо́вых нача́ло; ра́дуйся, веле́ний Его́ 
глави́зно.

Ра́дуйся, ле́ствице небе́сная, Е́юже сни́де Бо́г; ра́дуйся, 
мо́сте, преводя́й су́щих от земли́ на не́бо.

Ра́дуйся, А́нгелов многослову́щее чу́до; ра́дуйся, бесо́в 
многоплаче́вное пораже́ние.

Ра́дуйся, Све́т неизрече́нно роди́вшая; ра́дуйся, е́же ка́ко, 
ни еди́наго же научи́вшая.

Ра́дуйся, прему́дрых превосходя́щая ра́зум; ра́дуйся, ве́р-
ных озаря́ющая смы́слы.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 3.

Си́ла Вы́шняго осени́ тогда́ к зача́тию Браконеиску́сную, 
и благопло́дная Тоя́ ложесна́, я́ко село́ показа́ сла́дкое, все́м 
хотя́щим жа́ти спасе́ние, внегда́ пе́ти си́це: Аллилу́иа.
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集祷颂二

因着她本身的洁德，童贞女向加百列大胆地说：「我的
灵魂很难接受你所说的奇事。你为何说不经人道而怀孕生
子？」于是她呼求：阿利鲁伊亚。

诗节二

童贞女试着去领会那以理智无法领悟的奥迹，幷向天
使说道：「请告诉我，无玷的母胎怎能生子？」于是天
使满怀敬畏向她如此说道：

庆哉，上帝不可言喻奥迹的伊始。庆哉，在静默中祈祷
之人的信德。

庆哉，基督奇迹的原始。庆哉，基督诫命的冠冕。

庆哉，上帝借以下降的天梯。庆哉，世人借以升天的桥梁。

庆哉，天使所高声传报的奥迹。庆哉，魔鬼遭受的可悲
败落。

庆哉，妳无可言喻地诞生了光明。庆哉，妳未向任何人
透露这奥秘。

庆哉，妳超越了非凡的知识。庆哉，妳以真光启示了信众。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂三

至高者以大能庇荫了童贞女，以使她受孕，并显明这硕
果满盈的母胎，就如同牧养那些愿意获得救恩之人的甘美
草场，他们歌唱着：阿利鲁伊亚。
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И́кос 3.

Иму́щи Богоприя́тную Де́ва утро́бу, востече́ ко Елиса-
ве́ти: младе́нец же о́ноя а́бие позна́в Сея́ целова́ние, ра́дова-
шеся, и игра́ньми я́ко пе́сньми вопия́ше к Богоро́дице:

Ра́дуйся, о́трасли неувяда́емыя розго́; ра́дуйся, Плода́ 
безсме́ртнаго стяжа́ние.

Ра́дуйся, Де́лателя де́лающая Человеколю́бца; ра́дуйся, 
Сади́теля жи́зни на́шея ро́ждшая.

Ра́дуйся, ни́во, растя́щая гобзова́ние щедро́т; ра́дуйся, 
трапе́зо, нося́щая оби́лие очище́ния.

Ра́дуйся, я́ко ра́й пи́щный процвета́еши; ра́дуйся, я́ко 
приста́нище душа́м гото́виши.

Ра́дуйся, прия́тное моли́твы кади́ло; ра́дуйся, всего́ ми́ра 
очище́ние.

Ра́дуйся, Бо́жие к сме́ртным благоволе́ние; ра́дуйся, 
сме́ртных к Бо́гу дерзнове́ние.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 4.

Бу́рю вну́трь име́я помышле́ний сумни́тельных, цело-
му́дренный Ио́сиф смяте́ся, к Тебе́ зря́ небра́чней, и брако-
окра́дованную помышля́я, Непоро́чная; уве́дев же Твое́ за-
ча́тие от Ду́ха Свя́та, рече́: Аллилу́иа.
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向至圣诞神女的弗坐词

诗节三

童贞女带着在腹中的上帝造访伊利莎白，当伊利莎白胎
中的孩子听到至高者母亲的问安时，欢呼、跳跃着，向诞
神女呼求：

庆哉，不朽之木所发出的苗芽。庆哉，永恒之国所结出
的收获。

庆哉，为热爱世人者做工的劳动者。庆哉，诞生了我们
生命的培植者。

庆哉，孕育着怜悯的田园。庆哉，承载着宽恕的筵席。

庆哉，妳使花园里的花欢欣地盛开。庆哉，妳为我们的
灵魂预备了天国。

庆哉，代祷的熏香。庆哉，万物的慰藉。

庆哉，上帝对凡人的美好旨意。庆哉，凡人在上帝面前 
的勇气。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂四

无玷者啊，在疑虑的试探中，纯洁的约熙福焦虑不安，
当他得知妳幷无丈夫，便怀疑这奥秘的结合。当他得知妳
是由圣灵降孕时，他说道：阿利鲁伊亚。
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И́кос 4.

Слы́шаша па́стырие А́нгелов пою́щих плотско́е Христо́во 
прише́ствие, и те́кше я́ко к Па́стырю ви́дят Сего́ я́ко а́гнца 
непоро́чна, во чре́ве Мари́ине упа́сшася, Ю́же пою́ще ре́ша:

Ра́дуйся, А́гнца и Па́стыря Ма́ти; ра́дуйся, дво́ре слове́с-
ных ове́ц.

Ра́дуйся, неви́димых враго́в муче́ние; ра́дуйся, ра́йских 
две́рей отверзе́ние.

Ра́дуйся, я́ко небе́сная сра́дуются земны́м; ра́дуйся, я́ко 
земна́я сликовству́ют небе́сным.

Ра́дуйся, апо́столов немо́лчная уста́; ра́дуйся, страсто-
те́рпцев непобеди́мая де́рзосте.

Ра́дуйся, тве́рдое ве́ры утвержде́ние; ра́дуйся, све́тлое 
благода́ти позна́ние.

Ра́дуйся, Е́юже обнажи́ся а́д; ра́дуйся, Е́юже облеко́хомся 
сла́вою.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 5.

Боготе́чную звезду́ узре́вше волсви́, тоя́ после́доваша 
зари́, и я́ко свети́льник держа́ще ю́, то́ю испыта́ху кре́пкаго 
Царя́, и дости́гше Непостижи́маго, возра́довашася, Ему́ во-
пию́ще: Аллилу́иа.

И́кос 5.

Ви́деша о́троцы халде́йстии на руку́ Деви́чу Созда́вшаго 
рука́ми челове́ки, и Влады́ку разумева́юще Его́, а́ще и ра́бий 
прия́т зра́к, потща́шася дарми́ послужи́ти Ему́, и возопи́ти 
Благослове́нней:
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诗节四

当天使在欢唱，牧人们听到基督道成肉身，于是奔
走相告，他们看到基督如同一只无玷的羔羊被玛利亚所
孕育，即向玛利亚高呼：

庆哉，羔羊及牧者的母亲。庆哉，醒悟之羔羊的羊栅。

庆哉，无形之敌人的痛楚。庆哉，天堂的圣门已敞开。

庆哉，普天大地喜乐满盈。庆哉，大地加入天国的合唱。

庆哉，使徒们永不停息之口。庆哉，殉道者不可见的勇气。

庆哉，信德坚固的保障。庆哉，恩典喜悦的象征。

庆哉，借着妳，阴府的权势被夺走。庆哉，借着妳，我
们以荣耀做衣裳。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂五

当察觉到异星显现，贤士们便欣喜地追随。如同拿着一
盏明灯，借着它，他们找到了强有力的君王，接近了至高
的主，他们欣喜地高声欢呼：阿利鲁伊亚。

诗节五

迦勒底的子孙们看到了创造人类的上帝被童贞女抱在怀
里。虽然上帝取了自己仆人的肉躯，但他们知道那就是上
帝，立刻奉献了自己的礼物，并向蒙福的她哭求：
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Ра́дуйся, Звезды́ незаходи́мыя Ма́ти; ра́дуйся, заре́ та́ин-
ственнаго дне́.

Ра́дуйся, пре́лести пе́щь угаси́вшая; ра́дуйся, Тро́ицы та-
и́нники просвеща́ющая.

Ра́дуйся, мучи́теля безчелове́чнаго измета́ющая от на-
ча́льства; ра́дуйся, Го́спода Человеколю́бца показа́вшая 
Христа́.

Ра́дуйся, ва́рварскаго избавля́ющая служе́ния; ра́дуйся, 
тиме́ния изыма́ющая де́л.

Ра́дуйся, огня́ поклоне́ние угаси́вшая; ра́дуйся, пла́мене 
страсте́й изменя́ющая.

Ра́дуйся, ве́рных наста́внице целому́дрия; ра́дуйся, все́х 
родо́в весе́лие.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 6.

Пропове́дницы богоно́снии, бы́вше волсви́, возврати́ша-
ся в Вавило́н, сконча́вше Твое́ проро́чество, и пропове́давше 
Тя́ Христа́ все́м, оста́виша И́рода я́ко буесло́вна, не ве́дуща 
пе́ти: Аллилу́иа.

И́кос 6.

Возсия́вый во Еги́пте просвеще́ние и́стины, отгна́л еси́ 
лжи́ тьму́: и́доли бо его́, Спа́се, не терпя́ще Твоея́ кре́пости, 
падо́ша, си́х же изба́вльшиися вопия́ху к Богоро́дице:

Ра́дуйся, исправле́ние челове́ков; ра́дуйся, низпаде́ние 
бесо́в.

Ра́дуйся, пре́лести держа́ву попра́вшая; ра́дуйся, и́доль-
скую ле́сть обличи́вшая.
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庆哉，不落之星的母亲。庆哉，玄妙之日的黎明。

庆哉，妳熄灭了过失的猛火。庆哉，妳启示了圣三的伊
始。

庆哉，妳驱逐了冷酷无情的暴君。庆哉，妳显示了热爱
世人的基督。

庆哉，妳消除了异教的崇拜。庆哉，妳救我们出离奴役
的泥潭。

庆哉，妳消除了对火神的崇拜。庆哉，妳平息了情欲的
烈焰。

庆哉，带领信众纯洁的指引。庆哉，万世万代人们的喜悦。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂六

成为了心怀上帝的使者，贤士们回到巴比伦，完成了他
们的预言，向所有人宣讲了基督，离弃了陷于昏愚的希律
王，他不知歌唱：阿利鲁伊亚。

诗节六

真理之光照亮了埃及，驱散了谎言的黑暗。救主啊，所
有偶像都因着祢的大能而倒塌，那些被拯救的人向诞神女
呼喊：

庆哉，人类的兴起。庆哉，恶魔的败亡。

庆哉，妳践踏了诱惑的统治。庆哉，妳揭穿了偶像的欺骗。
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Ра́дуйся, мо́ре, потопи́вшее фарао́на мы́сленнаго; ра́дуй-
ся, ка́меню, напои́вший жа́ждущия жи́зни.

Ра́дуйся, о́гненный сто́лпе, наставля́яй су́щия во тьме́; ра́-
дуйся, покро́ве ми́ру, ши́рший о́блака.

Ра́дуйся, пи́ще, ма́нны прие́мнице; ра́дуйся, сла́дости свя-
ты́я служи́тельнице.

Ра́дуйся, земле́ обетова́ния; ра́дуйся, из нея́же тече́т ме́д 
и млеко́.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 7.

Хотя́щу Симео́ну от ны́нешняго ве́ка преста́витися пре-
ле́стнаго, вда́лся еси́ я́ко младе́нец тому́, но позна́лся еси́ 
ему́ и Бо́г соверше́нный. Те́мже удиви́ся Твое́й неизрече́н-
ней прему́дрости, зовы́й: Аллилу́иа.

И́кос 7.

Но́вую показа́ тва́рь, я́влься Зижди́тель на́м от Него́ бы́в-
шим, из безсе́менныя прозя́б утро́бы, и сохрани́в Ю́, я́коже 
бе́, нетле́нну, да чу́до ви́дяще, воспои́м Ю́, вопию́ще:

Ра́дуйся, цве́те нетле́ния; ра́дуйся, ве́нче воздержа́ния.

Ра́дуйся, воскресе́ния о́браз облиста́ющая; ра́дуйся, а́н-
гельское житие́ явля́ющая.

Ра́дуйся, дре́во светлоплодови́тое, от него́же пита́ются 
ве́рнии; ра́дуйся, дре́во благосенноли́ственное, и́мже покры-
ва́ются мно́зи.

Ра́дуйся, во чре́ве нося́щая Изба́вителя плене́нным; ра́-
дуйся, ро́ждшая Наста́вника заблу́ждшим.
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庆哉，妳是淹没无形法老的大海。庆哉，妳是润泽渴望
生命之人的岩石。

庆哉，指引处于黑暗之人的火柱。庆哉，高过云层对世
界的庇护。

庆哉，妳赐予我们天上的玛纳。庆哉，神圣欢欣的侍者。

庆哉，应许之地。庆哉，从妳那里流出奶与蜜。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂七

当西麦翁要离开这个谎言的时代时，祢以婴孩的形象被
带到他面前，他认出了祢是完全的上帝；为此，他惊讶于
祢不可言喻的智慧，欢呼道：阿利鲁伊亚。

诗节七

当造物主向我们显现时，祂向我们展示了祂新的创造：
祂由童贞女诞下，却保持了母胎的纯洁无暇。目睹了如此
伟大的奇迹，我们向童贞女欢唱：

庆哉，不朽之花。庆哉，贞洁之冠。

庆哉，妳闪耀着复活的形象。庆哉，妳彰显了天使的生活。

庆哉，信众借以被喂养的果树。庆哉，众人得以被庇护
的大树。

庆哉，妳在胎中孕育了被奴役者的救主。庆哉，妳诞下
了迷途者的指引者。
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Ра́дуйся, Судии́ пра́веднаго умоле́ние; ра́дуйся, мно́гих 
согреше́ний проще́ние.

Ра́дуйся, оде́ждо наги́х дерзнове́ния; ра́дуйся, любы́, 
вся́кое жела́ние побежда́ющая.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 8.

Стра́нное рождество́ ви́девше, устрани́мся ми́ра, у́м на 
небеса́ прело́жше: сего́ бо ра́ди высо́кий Бо́г на земли́ яви́ся 
смире́нный челове́к, хотя́й привлещи́ к высоте́ Тому́ вопию́-
щия: Аллилу́иа.

И́кос 8.

Ве́сь бе́ в ни́жних и вы́шних ника́коже отступи́ неопи́сан-
ное Сло́во: снизхожде́ние бо Боже́ственное, не прехожде-́
ние же ме́стное бы́сть, и рождество́ от Де́вы Богоприя́тныя, 
слы́шащия сия́:

Ра́дуйся, Бо́га невмести́маго вмести́лище; ра́дуйся, чест-
на́го та́инства две́ри.

Ра́дуйся, неве́рных сумни́тельное слы́шание; ра́дуйся, 
ве́рных изве́стная похвало́.

Ра́дуйся, колесни́це пресвята́я Су́щаго на Херуви́мех; ра́-
дуйся, селе́ние пресла́вное Су́щаго на Серафи́мех.

Ра́дуйся, проти́вная в то́жде собра́вшая; ра́дуйся, де́вство 
и рождество́ сочета́вшая.

Ра́дуйся, Е́юже разреши́ся преступле́ние; ра́дуйся, Е́юже 
отве́рзеся ра́й.

Ра́дуйся, ключу́ Ца́рствия Христо́ва; ра́дуйся, наде́ждо 
бла́г ве́чных.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.
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庆哉，公义的审判者前的代祷者。庆哉，诸罪业的宽恕。

庆哉，为裸露者预备的衣衫。庆哉，战胜一切欲望的真爱。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂八

目睹了救主奇妙的降生，让我们远离这尘世并仰望天
堂；为此至高的上帝在尘世显现为卑微之人，意欲将众人
提至高天，我们向祂欢唱：阿利鲁伊亚。

诗节八

无可言表的圣言虽完全居于尘寰，但却丝毫没有离开
高天的天使，因为这是上帝的屈尊俯就，而并非位置的变
换，祂由一位听到我们这些话语的童贞女诞生：

庆哉，无限之上帝的器皿。庆哉，尊贵奥秘的门户。

庆哉，让无信者怀疑的宣告。庆哉，信者毋庸置疑的真理。

庆哉，高坐于革鲁宾之上的至圣战车。庆哉，高于塞拉
芬之上至荣耀的殿堂。

庆哉，妳结合了对立之物。庆哉，妳使贞洁与母性合一。

庆哉，借着妳，罪过被赦免。庆哉，借着妳，乐园被敞开。

庆哉，基督王国的钥匙。庆哉，美好事物的希望。

庆哉，永贞之净配。
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Конда́к 9.

Вся́кое естество́ а́нгельское удиви́ся вели́кому Твоего́ во-
челове́чения де́лу; непристу́пнаго бо я́ко Бо́га, зря́ше все́м 
присту́пнаго Челове́ка, на́м у́бо спребыва́юща, слы́шаща же 
от все́х: Аллилу́иа.

И́кос 9.

Вети́я многовеща́нныя, я́ко ры́бы безгла́сныя ви́дим о 
Тебе́, Богоро́дице, недоумева́ют бо глаго́лати, е́же ка́ко и 
Де́ва пребыва́еши, и роди́ти возмогла́ еси́. Мы́ же, та́инству 
дивя́щеся, ве́рно вопие́м:

Ра́дуйся, прему́дрости Бо́жия прия́телище, ра́дуйся, про-
мышле́ния Его́ сокро́вище.

Ра́дуйся, любому́дрыя нему́дрыя явля́ющая; ра́дуйся, хи-
трослове́сныя безслове́сныя облича́ющая.

Ра́дуйся, я́ко обуя́ша лю́тии взыска́теле; ра́дуйся, я́ко увя-
до́ша баснотво́рцы.

Ра́дуйся, афине́йская плете́ния растерза́ющая; ра́дуйся, 
ры́барския мре́жи исполня́ющая.

Ра́дуйся, из глубины́ неве́дения извлача́ющая; ра́дуйся, 
мно́ги в ра́зуме просвеща́ющая.

Ра́дуйся, кораблю́ хотя́щих спасти́ся; ра́дуйся, приста́ни-
ще жите́йских пла́ваний.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.
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集祷颂九

所有的天使都惊讶于你的道成肉身，因为他们看到无法
接近的上帝如今作为人可被众人接近，并居于我们中间，
祂听到众人高歌：阿利鲁伊亚。

诗节九

诞神女啊，雄辩的演说家在妳面前如同鱼一般缄默不
语，因他们无法言說妳是如何诞下婴孩却又保持了童贞。
但我们惊叹于这个奇迹，忠信地向妳欢呼：

庆哉，上帝圣智的器皿。庆哉，上帝圣意的宝库。

庆哉，借着妳，哲学家将成为愚蒙者。庆哉，借着妳，
巧言者将哑口无言。

庆哉，能言善辩者将愚蠢毕现。庆哉，神话的创作者将
会衰败。

庆哉，妳破坏了雅典人的圈套。庆哉，妳充满了捕鱼人
的渔网。

庆哉，妳从无知的深渊中将我们解救。庆哉，妳以真理
启示了我们众人。

庆哉，希望得到救赎之人的船舶。庆哉，生命航行的港湾。

庆哉，永贞之净配。
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Конда́к 10.

Спасти́ хотя́ ми́р, И́же все́х Украси́тель, к сему́ самообе-
това́н прии́де, и Па́стырь сы́й, я́ко Бо́г, на́с ра́ди яви́ся по 
на́м челове́к: подо́бным бо подо́бное призва́в, я́ко Бо́г слы́-
шит: Аллилу́иа.

И́кос 10.

Стена́ еси́ де́вам, Богоро́дице Де́во, и все́м к Тебе́ прибе-
га́ющим: и́бо небесе́ и земли́ Творе́ц устро́и Тя́, Пречи́стая, 
все́лься во утро́бе Твое́й, и вся́ приглаша́ти Тебе́ научи́в:

Ра́дуйся, сто́лпе де́вства; ра́дуйся, две́рь спасе́ния.
Ра́дуйся, нача́льнице мы́сленнаго назда́ния; ра́дуйся, по-

да́тельнице Боже́ственныя бла́гости.
Ра́дуйся, Ты́ бо обнови́ла еси́ зача́тыя сту́дно; ра́дуйся, 

Ты́ бо наказа́ла еси́ окра́денныя умо́м.
Ра́дуйся, тли́теля смы́слов упражня́ющая; ра́дуйся, Се́я-

теля чистоты́ ро́ждшая.
Ра́дуйся, черто́же безсе́меннаго уневе́щения; ра́дуйся, 

ве́рных Го́сподеви сочета́вшая.
Ра́дуйся, до́брая младопита́тельнице де́вам; ра́дуйся, не-

вестокраси́тельнице ду́ш святы́х.
Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 11.

Пе́ние вся́кое побежда́ется, спростре́тися тща́щееся ко 
мно́жеству мно́гих щедро́т Твои́х: равночи́сленныя бо песка́ 
пе́сни а́ще прино́сим Ти́, Царю́ Святы́й, ничто́же соверша́ем 
досто́йно, я́же да́л еси́ на́м, Тебе́ вопию́щим: Аллилу́иа.
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集祷颂十

万有的创造者为了拯救世界，应着自己的承诺降临尘寰，
祂是上帝，我们的牧者，为了我们的缘故以人的形象显现，
并以自己召叫我们，祂听见我们向祂欢呼：阿利鲁伊亚。

诗节十

童贞女诞神女啊，妳是贞洁者和那些向妳投奔之人的
堡垒。至洁者啊，天地的创造者预备了妳，并居于妳的胎
中，并且教导我们称呼妳：

庆哉，贞洁的柱石。庆哉，救恩之门。

庆哉，思想重塑的领导者。庆哉，恩宠的分施者。

庆哉，妳更新了孕育于羞耻中的人。庆哉，妳向迷途中
的人赐予智慧。

庆哉，妳挫败思想的破坏者。庆哉，妳诞下贞洁的播种者。

庆哉，妳是无玷婚姻的新房。庆哉，妳是信众与主的结合。

庆哉，众贞洁者良善的养育者。庆哉，众圣洁灵魂婚姻
的装饰者。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂十一

至圣的君王，我们向祢奉献的每一句颂歌都无法诉说祢
那无尽的怜悯；就算我们对祢的赞歌犹如海滨的砂砾，我
们也没有做过任何能与祢所赐予我们的恩物相比的事，我
们向祢呼求：阿利鲁伊亚。
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И́кос 11.

Светоприе́мную свещу́, су́щим во тьме́ я́вльшуюся, зри́м 
Святу́ю Де́ву, невеще́ственный бо вжига́ющи о́гнь, настав-
ля́ет к ра́зуму Боже́ственному вся́, заре́ю у́м просвеща́ющая, 
зва́нием же почита́емая, си́ми:

Ра́дуйся, луче́ у́мнаго Со́лнца; ра́дуйся, свети́ло незахо-
ди́маго Све́та.

Ра́дуйся, мо́лние, ду́ши просвеща́ющая; ра́дуйся, я́ко 
гро́м враги́ устраша́ющая.

Ра́дуйся, я́ко многосве́тлое возсиява́еши просвеще́ние; 
ра́дуйся, я́ко многотеку́щую источа́еши реку́.

Ра́дуйся, купе́ли живопису́ющая о́браз; ра́дуйся, гре-
хо́вную отъе́млющая скве́рну.

Ра́дуйся, ба́не, омыва́ющая со́весть; ра́дуйся, ча́ше, че́р-
плющая ра́дость.

Ра́дуйся, обоня́ние Христо́ва благоуха́ния; ра́дуйся, жи-
воте́ та́йнаго весе́лия.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 12.

Благода́ть да́ти восхоте́в, долго́в дре́вних, все́х долго́в Ре-
ши́тель челове́ком, прии́де Собо́ю ко отше́дшим Того́ бла-
года́ти, и раздра́в рукописа́ние, слы́шит от все́х си́це: Алли-
лу́иа.

И́кос 12.

Пою́ще Твое́ Рождество́, хва́лим Тя́ вси́, я́ко одушевле́н-
ный хра́м, Богоро́дице: во Твое́й бо всели́вся утро́бе содер-
жа́й вся́ руко́ю Госпо́дь, освяти́, просла́ви и научи́ вопи́ти 
Тебе́ все́х:
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诗节十一

我们看到至圣童贞女犹如闪耀的灯炬，向处于黑暗中的
人显现。她点燃无形之光，指引众人认识上帝，以光辉启
发理智。我们向她欢呼道：

庆哉，理智之日的光束。庆哉，不落之光的辉煌。

庆哉，启蒙我们灵魂的闪电。庆哉，让仇敌畏惧的雷鸣。

庆哉，妳闪耀辉煌的光亮穿透黎明。庆哉，妳造就众多
的溪流倾流而出。

庆哉，妳描绘了圣洗之池的形象。庆哉，洗净了罪恶的 
污秽。

庆哉，洗涤良知的水泉。庆哉，喜悦满溢之杯。

庆哉，基督芬芳的馨香。庆哉，奥秘喜悦的生命。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂十二

当赦免世罪者意欲遮掩住那远古的罪债，祂亲自降临到
那些丧失了祂恩典的人中，并撕毁了人们被记录的罪案，
祂听到众人向祂高呼：阿利鲁伊亚。

诗节十二

诞神女啊，当向妳的圣子欢唱时，我们也赞美妳如同活着
的圣殿；在手中普持万物的主居于妳的胎中，祂圣化并荣耀了
妳，并教导众人向妳欢呼：
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Ра́дуйся, селе́ние Бо́га и Сло́ва; ра́дуйся, свята́я святы́х 
бо́льшая.

Ра́дуйся, ковче́же, позлаще́нный Ду́хом; ра́дуйся, со-
кро́вище живота́ неистощи́мое.

Ра́дуйся, честны́й ве́нче люде́й благочести́вых; ра́дуйся, 
честна́я похвало́ иере́ев благогове́йных.

Ра́дуйся, це́ркве непоколеби́мый сто́лпе; ра́дуйся, Ца́р-
ствия неруши́мая стено́.

Ра́дуйся, Е́юже воздви́жутся побе́ды; ра́дуйся, Е́юже 
низпа́дают врази́.

Ра́дуйся, те́ла моего́ врачева́ние; ра́дуйся, души́ моея́ спа-
се́ние.

Ра́дуйся, Неве́сто Неневе́стная.

Конда́к 13.

О, Всепе́тая Ма́ти, ро́ждшая все́х святы́х Святе́йшее 
Сло́во! Ны́нешнее прие́мши приноше́ние, от вся́кия изба́ви 
напа́сти все́х, и бу́дущия изми́ му́ки, о Тебе́ вопию́щих: Ал-
лилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа.

Этот, конда́к чита́ется три́жды, зате́м и́кос 1-й 
и конда́к 1-й.

Моли́тва.

Пресвята́я Влады́чице моя́ Богоро́дице, святы́ми Твои́-
ми и всеси́льными мольба́ми, отжени́ от мене́, смире́ннаго 
и окая́ннаго раба́ твоего́, уны́ние, забве́ние, неразу́мие, не-
раде́ние, и вся́ скве́рная, лука́вая и ху́льная помышле́ния от 
окая́ннаго моего́ се́рдца и́ от помраче́ннаго ума́ моего́, и по-
гаси́ пла́мень страсте́й мои́х, я́ко ни́щь е́смь и окая́нен: и из-
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庆哉，上帝圣言的帐幕。庆哉，超越诸圣的圣者。

庆哉，被圣灵所装饰的方舟。庆哉，永不枯竭的生命宝库。

庆哉，虔信君王的宝冠。庆哉，虔敬司祭尊贵的夸耀。

庆哉，教会不可撼动的堡垒。庆哉，上帝国度不可摧破
的城墙。

庆哉，借着妳，我们获得荣胜。庆哉，借着妳，敌人失
败卧倒。

庆哉，我身体的治愈。庆哉，我灵魂的救恩。

庆哉，永贞之净配。

集祷颂十三

满被颂扬的圣母，妳孕育了上帝圣言，请在此刻接纳我
们的奉献，并拯救我们出离所有的灾祸，解救我们于将来的
惩罚，我们向妳呼求：阿利鲁伊亚，阿利鲁伊亚，阿利鲁伊
亚。（三遍）

然后重复诗节一和集祷颂一

至圣诞神女颂

美善事物的大能者、无玷者、至尊的圣母，上帝之母，
求妳收纳我们这些不配之仆尊荣妳的礼物，这些礼物只能
献给妳。因为妳是由万代的人中特选出来的那位，妳超越
天上地下的一切受造物。借着妳，全能的上帝与我们同
在；借着妳，我们得以认识上帝之子，并领受祂的圣体宝
血。因此，万世万代都称妳为有福，妳是上帝所特爱者，
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ба́ви мя́ от мно́гих и́ лю́тых воспомина́ний и предприя́тий, 
и от все́х де́йств злы́х свободи́ мя: я́ко благослове́нна еси́ от 
все́х родо́в, и сла́вится Пречестно́е и́мя Твое́ во ве́ки веко́в. 
Ами́нь.
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妳比革鲁宾更尊威，比塞拉芬更荣耀。现在，应受赞美者
啊，至圣诞神女，不要停止为我们，妳的不配之仆祈祷，
救我们免陷于诡诈者的陷阱，使我们勿不断犯罪作恶，保
护我们不受所有来自邪魔恶毒试探的伤害。以妳的祈祷保
护我们在末日不被判罪，因妳的助佑与保护使我们得救。
我们代表众人将荣耀、赞颂、感恩与钦崇归于惟一的上帝
圣三，万有的造主，自今至永远，及于万世。阿们。
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Последование   
ко Святому Причащению

БОЖЕСТВЕННЫЯ ТАЙНЫ 
ТЕЛА И КРОВЕ ХРИСТОВЫ

Аще иерей: Благословен Бог наш:

Аще же несвященный: Моли́твами свя́тых оте́ц на́ших, 
Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же наш, поми́луй нас. Ами́нь.

Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше и́стины, И́же везде́ 
сый и вся исполня́яй, Сокро́вище благи́х и жи́зни Пода́те-
лю, прииди́ и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия скве́рны, 
и спаси́, Бла́же, ду́ши на́ша.

Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й Безсме́ртный, 
поми́луй нас. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; Го́споди, очи́сти грехи́ 
на́ша; Влады́ко, прости́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и 
исцели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди.

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.
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预备领圣体血礼仪

司祭佩带圣带，给予始礼祝福，高声诵念：

赞颂归于我们的上帝，恒常如是，自今至永远，及于万
世。

若无司祭主持，则由诵经士或平信徒诵念以下的
开端词：主耶稣基督，上帝之子，借着祢至洁圣母和诸圣
的祈祷，求祢怜悯并拯救我们。

诵经士：阿们。荣耀归于祢，我们的上帝，荣耀归于祢。

天上的君王，护慰者，真理之灵，无所不在，充盈万
有者，圣善的宝藏，赋予生命者：求祢降临并居住在我们
内，洗净我们的一切污秽，圣善者啊，拯救我们的灵魂！

圣哉上帝，圣哉大能者，圣哉永生者，怜悯我们。（三遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

至圣圣三，怜悯我们；主，清除我们的罪恶；君宰，赦
免我们的过犯；圣者，因祢的名垂顾并医治我们的病弱。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
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О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́, да 
прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и оста́ви 
нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м на́шим; 
и не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от лука́ваго.

Го́споди, поми́луй. (12)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему Бо́гу.

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Христу́, Царе́ви на́-
шему Бо́гу.

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Самому́ Христу́, Ца-
ре́ви и Бо́гу на́шему.

И настоящия псалмы.

Псалом 22.

Госпо́дь пасе́т мя, и ничто́же мя лиши́т. На ме́сте зла́чне, 
та́мо всели́ мя: на воде́ поко́йне воспита́ мя. Ду́шу мою́ обра-
ти́, наста́ви мя на стези́ пра́вды, и́мене ра́ди Своего́. А́ще бо 
и пойду́ посреде́ се́ни сме́ртныя, не убою́ся зла, я́ко Ты со 
мно́ю еси́: жезл Твой и па́лица Твоя́, та мя уте́шиста. Уго-
то́вал еси́ предо мно́ю трапе́зу, сопроти́в стужа́ющим мне: 
ума́стил еси́ еле́ом главу́ мою́, и ча́ша Твоя́ упоява́ющи мя 
я́ко держа́вна. И ми́лость Твоя́ пожене́т мя вся дни живота́ 
моего́, и е́же всели́ти ми ся в дом Госпо́день, в долготу́ дний.
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我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来临，
愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢今天
赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

司祭：因为国度、能力、荣耀都归于祢，父、子及圣
灵，自今至永远，及于万世。

诵经士：阿们。

求主怜悯。（十二遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

前来，让我们敬拜俯伏于上帝，我们的君王。

前来，让我们敬拜俯伏于上帝基督，我们的君王。

前来，让我们敬拜俯伏于上帝基督，我们的君王面前。

圣咏第二十二篇

上主是我的牧者，我实在一无所缺。祂使我卧在青绿的
草场，又领我走近幽静的水旁，还使我的心灵得到舒畅。
祂为了自己名号的原由，领我踏上了正义的坦途。纵使我
走过阴森的幽谷，我也不怕凶险，因祢与我同在。祢的牧
杖和短棒，是我的安慰舒畅。在我的仇敌面前，祢为我摆
设盛宴，在我的头上傅油，使我的杯爵满溢。在我一生的
岁月里，幸福与慈爱常随不离。我将住在上主的殿里，直
至悠远的时日。



122 123

Последование ко Святому Причащению 

Псалом 23.

Госпо́дня земля́, и исполне́ние ея́, вселе́нная, и вси жи-
ву́щии на ней. Той на моря́х основа́л ю́ есть, и на река́х уго-
то́вал ю́ есть. Кто взы́дет на го́ру Госпо́дню; или́ кто ста́нет 
на ме́сте святе́м Его́; Непови́нен рука́ма, и чист се́рдцем, и́же 
не прия́т всу́е ду́шу свою́, и не кля́тся ле́стию и́скреннему 
своему́. Сей прии́мет благослове́ние от Го́спода, и ми́лосты-
ню от Бо́га Спа́са своего́. Сей род и́щущих Го́спода, и́щущих 
лице́ Бо́га Иа́ковля. Возми́те врата́ кня́зи ва́ша, и возми́теся 
врата́ ве́чная: и вни́дет Царь сла́вы. Кто есть сей Царь сла́-
вы; Госпо́дь кре́пок и си́лен, Госпо́дь си́лен в бра́ни. Возми́те 
врата́ кня́зи ва́ша, и возми́теся врата́ ве́чная: и вни́дет Царь 
сла́вы. Кто есть сей Царь сла́вы; Госпо́дь сил, Той есть Царь 
сла́вы.

Псалом 115.

Ве́ровах, те́мже возглаго́лах: аз же смири́хся зело́. Аз же 
рех во изступле́нии мое́м: всяк челове́к ложь. Что возда́м 
Го́сподеви о всех, я́же воздаде́ ми? Ча́шу спасе́ния прииму́, и 
и́мя Госпо́дне призову́: моли́твы моя́ Го́сподеви возда́м пред 
все́ми людьми́ Его́. Честна́ пред Го́сподем смерть преподо́б-
ных Его́. О Го́споди, аз раб Твой, аз раб Твой, и сын рабы́ни 
Твоея́: растерза́л еси́ у́зы моя́. Тебе́ пожру́ же́ртву хвалы́, и 
во и́мя Госпо́дне призову́. Моли́твы моя́ Го́сподеви возда́м 
пред все́ми людьми́ Его́. Во дво́рех до́му Госпо́дня, посреде́ 
Тебе́, Иерусали́ме.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Аллилу́ия, аллилу́ия, аллилу́ия, сла́ва Тебе́, Бо́же. (3)

Поклоны три.
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圣咏第二十三篇

大地和其中的万物属于上主，世界和其间的居民属于
上主。是祂在海洋上奠定了大地，是祂在江河上建立了普
世。谁能登上上主的圣山？谁能居留在祂的圣殿？是那手
洁心清，不慕虚幻的人；是那不发假誓，不行欺骗的人。
他必获得上主的降福，和拯救者上帝的报酬。这样的人是
寻求上主的苗裔，追求雅各伯上帝仪容的子息。城门，请
提高你们的门楣，古老的门户，请加高门扉，因为要欢迎
光荣的君王。谁是这位光荣的君王？就是英勇大能的上
主，是那有力作战的上帝。城门，请提高你们的门楣，古
老的门户，请加高门扉，因为要欢迎光荣的君王。谁是这
位光荣的君王？其实这位光荣的君王就是万军之帅的上主。

圣咏第一百一十五篇

虽然说：「我已痛苦万分！」但是我仍然抱有信心。我在
彷徨中曾说：众人都虚诈不诚，我应该要怎样报谢上主，谢祂
赐给我的一切恩佑？我要举起救恩的杯爵，我要呼求上主的名
号。我要在众百姓面前，向上主还我的誓愿！上主的圣者们的
去世，在上主的眼中十分珍贵。我的上主，我是祢的仆役，祢
仆役是祢婢女的儿子；祢将我的锁链给我开释，我要献给祢赞
美之祭，我要呼号上主的名字。我要在众百姓面前，向上主还
我的誓愿，要在上主圣殿的庭院，耶路撒冷啊，即在你中间。

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

阿利鲁伊亚，阿利鲁伊亚，阿利鲁伊亚，荣耀归于祢上
帝！（三次）
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Последование ко Святому Причащению 

И настоящия тропари, глас 8:

Беззако́ния моя́ пре́зри, Го́споди, от Де́вы рожде́йся, / и 
се́рдце мое́ очи́сти, храм то творя́ Пречи́стому Твоему́ Те́лу 
и Кро́ви, / ниже́ отри́ни мене́ от Твоего́ лица́, / без числа́ 
име́яй ве́лию ми́лость.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.

Во прича́стие святы́нь Твои́х ка́ко дерзну́ недосто́йный? 
/ А́ще бо дерзну́ к Тебе́ приступи́ти с досто́йными, / хито́н 
мя облича́ет, я́ко несть вече́рний, / и осужде́ние исхода́тай-
ствую многогре́шной души́ мое́й. / Очи́сти, Го́споди, скве́р-
ну души́ моея́, / и спаси́ мя, я́ко Человеколю́бец.

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Мно́гая мно́жества мои́х, Богоро́дице, прегреше́ний, /  
к Тебе́ прибего́х, Чи́стая, спасе́ния тре́буя: / посети́ немощ-
ству́ющую мою́ ду́шу, / и моли́ Сы́на Твоего́ и Бо́га на́шего, 
/ да́ти ми оставле́ние, я́же соде́ях лю́тых, / Еди́на Благосло-
ве́нная.

Во святую же и великую Четыредесятницу рцы 
сие:

Егда́ сла́внии ученицы́ на умове́нии ве́чери просвеща-́
хуся, / тогда́ Иу́да злочести́вый сребролю́бием неду́говав 
омрача́шеся, / и беззако́нным судия́м Тебе́ пра́веднаго Су-
дию́ предае́т. / Виждь, име́ний рачи́телю, сих ра́ди удавле́-
ние употреби́вша: / бежи́ несы́тыя души́, / Учи́телю тако-
ва́я дерзну́вшая. / И́же о всех благи́й Го́споди, сла́ва Тебе́.
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预备领圣体血礼仪

圣颂，第八调

主，由童贞女所生者，请勿注目于我的罪愆。但求洁净
我的心灵，使之成为祢至洁体血的圣殿。不要将我从祢的
面前驱逐，因为祢伟大的仁慈实难计数。

荣耀归于父、及子、及圣，

我怎敢以自己的卑微来分享祢的圣洁？即使我大胆向祢
台前奔赴，我的衣装也将显出我的不配，因为那不是婚宴
的礼服。我罪孽深重的灵魂定难逃责罚。主啊，洁净我灵
魂的污秽并拯救我，因为祢是热爱世人者。

自今至永远，及于万世。阿们。

至洁诞神女，怀着得救的期盼，我投奔于祢尊前，因为
我的罪过实在深重。至福者啊，求祢眷顾我病苦的灵魂，
并祈求祢的圣子，我们的上帝，赦免我的一切恶行。

若是圣四旬期，加诵以下圣颂，第八调：

荣福的众门徒在晚餐前由濯足而蒙受光照，邪恶的犹大
却陷入了黑暗。被贪婪所牵缠，他将祢，公义的审判者出
卖给不义的判官。贪爱世财者啊，请看：此人为了钱财而
自悬于绞架。诚应躲避那使人胆敢背主的贪婪。善待万民
的主，荣耀归于祢！
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Последование ко Святому Причащению 

Таже, псалом 50:

Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости Твое́й, и по мно́-
жеству щедро́т Твои́х очи́сти беззако́ние мое́. Наипа́че омы́й 
мя от беззако́ния моего́, и от греха́ моего́ очи́сти мя; я́ко без-
зако́ние мое́ аз зна́ю, и грех мой предо мно́ю есть вы́ну. Тебе́ 
еди́ному согреши́х и лука́вое пред Тобо́ю сотвори́х; я́ко да 
оправди́шися во словесе́х Твои́х, и победи́ши внегда́ суди́ти 
Ти. Се бо, в беззако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ мя 
ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси́; безве́стная и та́йная 
прему́дрости Твоея́ яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся; омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. Слу́ху моему́ 
да́си ра́дость и весе́лие; возра́дуются ко́сти смире́нныя. От-
врати́ лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния моя́ очи́сти. 
Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й. Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми ра́дость спасе́ния 
Твоего́ и Ду́хом Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ обратя́тся. Изба́ви мя от 
крове́й, Бо́же, Бо́же спасе́ния моего́; возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ отве́рзеши, и уста́ моя́ 
возвестя́т хвалу́ Твою́. Я́ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. Же́ртва Бо́гу дух со-
круше́н; се́рдце сокруше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м Сио́на, и да сози́-
ждутся сте́ны Иерусали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая; тогда́ возложа́т на 
олта́рь Твой тельцы́.
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预备领圣体血礼仪

圣咏第五十篇

上帝欤、因尔大仁慈矜怜我、以大怜惠、删除我诸愆
尤、屡洗濯我于愆尤、洁我于罪、因我认己之诸愆尤、
而我罪恶常在我目前、我获罪独于尔、行恶于尔目前、
致尔所拟系至确、及尔审判系至公、乃我被孕于罪、而
我母生我亦于罪、尔所曾爱乃心之真实、而尔于我衷显
智慧于我、今求洒我以净香草、则我将被洁、濯我则我
白于雪、许我闻喜乐、则尔所折之骸将踊跃、转尔面于
我诸罪、删除我诸愆尤、上帝欤、造洁净心于我内、复
新正气于我衷、毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我、以
尔救我之乐还我、而以宰神坚定我、我将教化无道者于
尔之诸道、而恶者将归于尔、上帝救我之上帝欤、赦
免我血罪、而我舌将称赞尔之仁义、主欤、开启我口、
而我唇将发赞扬于尔、我愿献祭、而尔弗愿之、全燔之
祭尔亦不悦、主所享者、乃忧伤之神气、上帝欤、痛毁
谦卑之心、尔将不轻藐、主欤、以尔宠眷、垂恩惠于锡
安、而建耶路撒冷城堞、时尔乃将忻悦、公义之祀祭献
全燔、其时人将置诸犊于尔祭坛。
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Канон. Глас 2.

Песнь 1.

Ирмос: Гряди́те, лю́дие, / пои́м песнь Христу́ Бо́гу, / раз-
де́льшему мо́ре, / и наста́вльшему лю́ди, / я́же изведе́ из ра-
бо́ты еги́петския, / я́ко просла́вися.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ 
во утро́бе мое́й.

Хлеб живота́ ве́чнующаго да бу́дет ми / Те́ло Твое́ Свя-
то́е, благоутро́бне Го́споди, и честна́я Кровь, / и неду́г мно-
гообра́зных исцеле́ние.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Оскверне́н де́лы безме́стными окая́нный, / Твоего́ Пре-
чи́стаго Те́ла и Боже́ственныя Кро́ве недосто́ин есмь, Хри-
сте́, причаще́ния, / его́же мя сподо́би.

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Земле́ блага́я, благослове́нная Богоневе́сто, / клас про-
зя́бшая неора́нный и спаси́тельный ми́ру, / сподо́би мя, сей 
яду́ща, спасти́ся.

Песнь 3.

Ирмос: На ка́мени мя ве́ры утверди́в, / разшири́л еси́ 
уста́ моя́ на враги́ моя́. / Возвесели́ бо ся дух мой, внегда́ 
пе́ти: / несть свят, я́коже Бог наш, / и несть пра́веден па́че 
Тебе́, Го́споди.
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预备领圣体血礼仪

预备领圣体圣血的圣颂典

第二调

圣歌一

首节：尔众万民，请前来，让我们向基督我们的上帝咏
唱诗歌，因为祂荣获凯旋；祂率领祂的子民脱离埃及人的
奴役，分开红海使他们从中经过。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

宽仁的主，愿祢的至圣圣体成为我永生的食粮，愿祢的
至尊宝血成为医治我诸般罪症的良药。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

基督，我何其卑微，为罪恶所染污，万分不配；主，但求祢
宽容，使我堪当领受祢的无玷圣体与至圣宝血。

祈至圣母救我等

荣福上帝净配，洵美之良田，妳所孕育的嘉禾圣穗拯救
了普世。求赐我食此神粮而获得救恩。

圣歌三

首节：祢将我安置在信仰的磐石上，赐我能力克胜我的
仇敌，因此我灵欣喜，欢呼歌唱：上主，除祢以外，没有
神比我们的上帝神圣，没有神比祢圣善。
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Последование ко Святому Причащению 

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й.

Сле́зныя ми пода́ждь, Христе́, ка́пли, / скве́рну се́рдца 
моего́ очища́ющия: / я́ко да благо́ю со́вестию очище́н, / 
ве́рою прихожду́ и стра́хом, Влады́ко, / ко причаще́нию Бо-
же́ственных даро́в Твои́х.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Во оставле́ние да бу́дет ми прегреше́ний / пречи́стое 
Те́ло Твое́, и Боже́ственная Кровь, / Ду́ха же Свята́го об-
ще́ние, / и в жизнь ве́чную, Человеколю́бче, / и страсте́й и 
скорбе́й отчужде́ние.

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Хле́ба живо́тнаго Трапе́за Пресвята́я, / свы́ше ми́лости 
ра́ди сше́дшаго, / и мiрови но́вый живо́т даю́щаго, / и мене́ 
ны́не сподо́би, недосто́йнаго, / со стра́хом вкуси́ти сего́, и 
жи́ву бы́ти.

Песнь 4.

Ирмос: Прише́л еси́ от Де́вы, не хода́тай, ни А́нгел, / но 
Сам, Го́споди, вопло́щся, / и спасл еси́ всего́ мя человеќа. / 
Тем зову́ Ти: / сла́ва си́ле Твое́й, Го́споди.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й.

Восхоте́л еси́, нас ра́ди вопло́щся, Многоми́лостиве, / за-
кла́н бы́ти я́ко овча́, грех ра́ди челове́ческих; / те́мже молю́ 
Тя: / и моя́ очи́сти согреше́ния.



130 131
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上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

基督，求祢赐我泪水以洗净我心的污秽。如此，上主
啊，怀着纯洁无亏的良心，我得以满怀敬畏与信心前来领
受祢所赐予的神圣礼物。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

热爱世人者，愿祢的无玷圣体与至圣宝血使我的罪过得
到赦免，使我与圣灵相通，获享永恒的生命，并让我远离
痛苦和忧伤。

祈至圣母救我等

生命之粮，因着仁慈从天降临，给世界带来新生命；
圣母啊，妳就是这生命食粮的至圣祭台，求使我这不
配之人得以满怀敬畏之情分享这神粮，以获得永生。

圣歌四

首节：上主啊，祢并未派遣一位使者，或是一位天
使，而是亲自取了血肉凡躯，借童贞女降临于世，拯救全
人类。因此我要向祢欢呼：上主啊，荣耀归于祢的权能。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

至仁至慈者，祢为我们甘愿降生成人，为了世人的罪
孽，像羔羊一般被人宰杀。求祢拭除我的罪愆。
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Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Исцели́ души́ моея́ я́звы, Го́споди, и всего́ освяти́, / и 
сподо́би, Влады́ко, / я́ко да причащу́ся та́йныя Твоея́ Боже-́
ственныя ве́чери, окая́нный.

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Уми́лостиви и мне Су́щаго от утро́бы Твоея́, Влады́чице, 
/ и соблюди́ мя нескве́рна раба́ Твоего́ и непоро́чна, / я́ко да 
прие́м у́мнаго би́сера, освящу́ся.

Песнь 5.

Ирмос: Све́та пода́телю и веко́в Тво́рче, Го́споди, / во 
све́те Твои́х повеле́ний наста́ви нас: / ра́зве бо Тебе́ ино́го 
бо́га не зна́ем.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й.

Я́коже предре́кл еси́, Христе́, / да бу́дет у́бо худо́му рабу́ 
Твоему́, / и во мне пребу́ди, я́коже обеща́лся еси́: / се бо 
Те́ло Твое́ ям Боже́ственное и пию́ Кровь Твою́.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Сло́ве Бо́жий и Бо́же, / угль Те́ла Твоего́ да бу́дет мне, 
помраче́нному, в просвеще́ние / и очище́ние оскверне́нной 
души́ мое́й Кровь Твоя́.
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毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

上主啊，求祢治愈我灵魂的创伤，全然圣化我。上主，我虽
是卑微可怜，仍求祢使我堪当列席祢神妙的晚餐。

祈至圣母救我等

圣母啊，也请为我转求生于妳胎的圣子：保护我，妳的
仆人，令我纯洁无瑕，使我得到属灵的珍宝而被圣化。

圣歌五

首节：光明的赐予者及世界至尊的创造者，求祢引领
我们进入祢诫命的光辉之中，因为我们相信：除祢以外没
有别的神。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

基督，愿祢的预言在祢可怜的仆人身上实现。求祢按祢
所应许的居住在我内，看哪，我将要领受祢的至圣圣体，
畅饮祢的圣血。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

上帝的圣言及上帝，愿祢的圣体如燃烧的火炭光照我这
处在黑暗中的人，愿祢的圣血洁净我有罪的灵魂。
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Последование ко Святому Причащению 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Мари́е, Ма́ти Бо́жия, благоуха́ния честно́е селе́ние, / 
Твои́ми моли́твами сосу́д мя избра́нный соде́лай, / я́ко да 
освяще́ний причащу́ся Сы́на Твоего́.

Песнь 6.

Ирмос: В бе́здне грехо́вней валя́яся, / неизсле́дную мило-
се́рдия Твоего́ призыва́ю бе́здну: / от тли, Бо́же, мя возведи́.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ 
во утро́бе мое́й.

Ум, ду́шу и се́рдце освяти́, Спа́се, и те́ло мое́, / и сподо́би 
неосужде́нно, Влады́ко, / к стра́шным Та́йнам приступи́ти.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Да бых устрани́лся от страсте́й, / и Твоея́ благода́ти име́л 
бы приложе́ние, / живота́ же утвержде́ние, / причаще́нием 
Святы́х, Христе́, Та́ин Твои́х.

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Бо́жие, Бо́же, Сло́во Свято́е, всего́ мя освяти́, / ны́не при-
ходя́щаго к Боже́ственным Твои́м Та́йнам, / Святы́я Ма́те-
ре Твоея́ мольба́ми.

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.
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预备领圣体血礼仪

祈至圣母救我等

上帝之母玛利亚，充满天堂芬芳的神圣会幕，恳请以妳
的代祷将我塑造成特选之器皿，得以参与妳圣子的奥迹。

圣歌六

首节：我沉沦于罪恶的深谷之中，呼求祢那难以测度的
无限仁慈之渊：上帝啊，求祢从腐朽中救拔我。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

我的救主啊，求祢圣化我的理智、灵魂、心灵与 
肉体。上主啊，求赐我无可谴责地走近那令人敬畏的奥
迹。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

基督啊，借着领受祢的至圣奥迹，求祢赐我摆脱私欲偏
情，以祢的恩宠助佑我，使我获得永生的保证。

祈至圣母救我等

生上帝圣言及上帝，因祢圣母的转祷，当我走近祢那至
圣奥迹时，求祢全然圣化我。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。
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Последование ко Святому Причащению 

Кондак, глас 2:

Хлеб, Христе́, взя́ти не пре́зри мя, / Те́ло Твое́, и Бо-
же́ственную Твою́ ны́не Кровь, / пречи́стых, Влады́ко, и 
стра́шных Твои́х Та́ин причасти́тися окая́ннаго, / да не бу́-
дет ми в суд, / да бу́дет же ми в живо́т ве́чный и безсме́рт-
ный.

Песнь 7.

Ирмос: Те́лу злато́му прему́дрыя де́ти не послужи́ша, 
/ и в пла́мень са́ми поидо́ша, и бо́ги их обруга́ша, / среди́ 
пла́мене возопи́ша, и ороси́ я́ А́нгел: / услы́шася уже́ уст ва́-
ших моли́тва.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ 
во утро́бе мое́й.

Исто́чник благи́х, причаще́ние, Христе́, / безсме́ртных 
Твои́х ны́не Та́инств / да бу́дет ми свет, и живо́т, и безстра-́
стие, / и к преспея́нию же и умноже́нию доброде́тели Боже-́
ственнейшия хода́тайственно, / еди́не Бла́же, я́ко да сла́влю 
Тя.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Да изба́влюся от страсте́й, и враго́в, и ну́жды, и вся́кия 
ско́рби, / тре́петом и любо́вию со благогове́нием, Челове-
колю́бче, / приступа́яй ны́не к Твои́м безсме́ртным и Бо-
же́ственным Та́йнам, / и пе́ти Тебе́ сподо́би: / благослове́н 
еси́, Го́споди, Бо́же оте́ц на́ших.
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预备领圣体血礼仪

集祷颂第二调

基督啊，求祢现在不要拒绝我领受那成为祢圣体圣血
的生命之粮。上主啊，求祢也不要阻止我参与祢那圣洁无
玷、令人敬畏的奥迹。我实在卑微不堪，但愿我不因此遭
受审判，却能获得永恒不朽的生命。

圣歌七

首节：三圣童拒绝敬拜黄金偶像，毅然投身于烈焰，
向异教的神祗挑战。他们在火窑中祈祷，一位天使给他们
带来了滋润和荫凉，说：出自你们唇舌的祈祷已蒙俯允。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

基督，愿我们借着领受祢的不朽奥迹──一切美善的根
源，获得光明和生命，脱离私欲偏情，使我们在圣德上不
断进步成长。如此，唯一美善的主啊，我们得以将荣耀归
于祢。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

热爱世人者啊，我满怀惶恐、热爱与崇敬之心来参与祢
不朽的神圣奥迹。我们将从所有偏情、仇敌、贫乏与一切
悲伤中获得解脱。我们要向祢歌唱：我们祖先的上帝，赞
颂归于祢。



138 139

Последование ко Святому Причащению 

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Спа́са Христа́ ро́ждшая па́че ума́, Богоблагода́тная, / 
молю́ Тя ны́не, раб Твой, Чи́стую нечи́стый: / хотя́щаго мя 
ны́не к пречи́стым Та́йнам приступи́ти, / очи́сти всего́ от 
скве́рны пло́ти и Ду́ха.

Песнь 8.

Ирмос: В пещь о́гненную ко отроко́м евре́йским снизше́д-
шаго, / и пла́мень в ро́су прело́жшаго Бо́га, / по́йте дела́ я́ко 
Го́спода, / и превозноси́те во вся ве́ки.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ 
во утро́бе мое́й.

Небе́сных, и стра́шных, и Святы́х Твои́х, Христе́, ны́не 
Та́ин, / и Боже́ственныя Твоея́ и та́йныя ве́чери о́бщника 
бы́ти / и мене́ сподо́би, отча́яннаго, Бо́же Спа́се мой.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Под Твое́ прибе́г благоутро́бие, Бла́же, со стра́хом зо́ву 
Ти: / во мне пребу́ди, Спа́се, и аз, я́коже рекл еси́, в Тебе́; / 
се бо дерза́я на ми́лость Твою́, / ям Те́ло Твое́, и пию́ Кровь 
Твою́.

Пресвята́я Тро́ице, Бо́же наш, сла́ва Тебе́.

Трепе́щу, прие́мля огнь, / да не опалю́ся я́ко воск и я́ко 
трава́. / О́ле стра́шнаго та́инства! / О́ле благоутро́бия Бо-́
жия! / Ка́ко Боже́ственнаго Те́ла и Кро́ве, бре́ние, / прича-
ща́юся и нетле́нен сотворя́юся?
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预备领圣体血礼仪

祈至圣母救我等

至洁童贞，妳充满上帝的恩宠，以无可言喻的方式诞生
了我们的救主基督。我，妳卑污的仆役，现在向妳恳求：
洁净我，使我免于一切身体与灵魂的污染，因为我将走近
无玷的奥迹。

圣歌八

首节：上帝从天下降，进入希伯来少年所在的火窑中，
将雄雄烈焰化为甘露。上主的一切化工请赞美上主，称扬
歌颂祂直到永远。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

基督，我的救主，我的上帝，除祢以外，我别无希望，
求祢使我堪当前来参与祢令人敬畏的天国神圣奥迹，列席祢
的神妙晚餐。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

圣善者，我投奔于祢的慈悲，寻求庇护，满怀敬畏之
情向祢呼求：请祢居住在我内，我的救主啊，也恩允我
居于祢内，一如祢昔日之所许。看，怀着对祢仁慈的信
赖，我要领受祢的圣体圣血。

至圣圣三一、我等上帝、荣光于尔。

接近这烈火，我不禁惶恐而战栗，请勿使我像蜡般溶
化，像草一样被烧尽。令人敬畏的奥迹啊，神圣的慈悲！
我这微贱的尘土何以获享祢的圣体圣血，而竟成为不朽？
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Последование ко Святому Причащению 

Песнь 9.

Ирмос: Безнача́льна Роди́теля Сын, Бог и Госпо́дь, / во-
пло́щся от Де́вы нам яви́ся, / омраче́нная просвети́ти, со-
бра́ти расточе́нная: / тем всепе́тую Богоро́дицу велича́ем.

Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, Бо́же, и дух прав обнови́ во 
утро́бе мое́й.

Христо́с есть, вкуси́те и ви́дите: / Госпо́дь нас ра́ди, по 
нам бо дре́вле бы́вый, / еди́ною Себе́ прине́с, я́ко прино-
ше́ние Отцу́ Своему́, / при́сно закала́ется, освяща́яй прича-
ща́ющияся.

Не отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́, и Ду́ха Твоего́ Свята́го 
не отыми́ от мене́.

Душе́ю и те́лом да освящу́ся, Влады́ко, да просвещу́ся, 
да спасу́ся, / да бу́ду дом Твой причаще́нием Свяще́нных 
Та́ин, / живу́щаго Тя име́я в себе́ со Отце́м и Ду́хом, / Бла-
годе́телю Многоми́лостиве.

Возда́ждь ми ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом Влады́ч-
ним утверди́ мя.

Я́коже огнь да бу́дет ми и я́ко свет, / Те́ло Твое́ и Кровь, 
Спа́се мой, пречестна́я, / опаля́я грехо́вное вещество́, сжи-
га́я же страсте́й те́рние, / и всего́ мя просвеща́я, покланя́ти-
ся Бо́жеству Твоему́.

Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас.

Бог воплоти́ся от чи́стых крове́й Твои́х; / те́мже вся́кий 
род пое́т Тя, Влады́чице, / у́мная же мно́жества сла́вят, / 
я́ко Тобо́ю я́ве узре́ша все́ми Влады́чествующаго, / осуще-
ствова́вшагося челове́чеством.
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预备领圣体血礼仪

圣歌九

首节：永恒之父的圣子，主上帝，由童贞女诞生，已向
我们显现；光照居于黑暗中者，聚集四散分离者，因此我们
颂扬永远蒙福的上帝之母。

上帝欤、造洁净心于我内、复新正气于我衷。

请你们体验，请你们观看，上主是何等的美善！ 
为我们在古时成为我等之同俦，将自己一次向祂的圣父献
上作为祭品，永恒地被牺牲，为圣化那些前来领受圣体圣
血者。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。

上主啊，愿我的身体和灵魂被圣化，愿我被光照，被拯
救，愿我借着领受这至圣奥迹得以成为祢的居所，至仁慈
的恩主啊，愿祢偕同圣父、圣灵住在我内。

毋屏我于尔面、毋收回尔圣神于我。
我的救主，愿祢宝贵的体血成为我的火焰和光明，燃尽

罪孽的柴薪，焚毁偏情的荆棘，光照我的肺腑，使我得以
朝拜祢的神性。

祈至圣母救我等

圣母，上帝借着妳的净血取得肉躯，因此，万世万代
都称颂妳为有福，天国无形天使的军旅归荣耀于妳。借
着妳，我们目睹那掌管万有者取人的性体而显现。
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Последование ко Святому Причащению 

И абие: Достойно есть: 

Трисвятое по Отче наш: 

Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й Безсме́ртный, 
поми́луй нас. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; Го́споди, очи́сти грехи́ 
на́ша; Влады́ко, прости́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и 
исцели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди.

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́, да 
прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и оста́ви 
нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м на́шим; и 
не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от лука́ваго.

Тропарь дне, аще есть праздник Христова Рождества, 
или иный. Аще же ни, сия, глас 6:

Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас; / вся́каго бо отве́та 
недоуме́юще, / сию́ Ти моли́тву / я́ко Влады́це, гре́шнии 
прино́сим: поми́луй нас.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.
Го́споди, поми́луй нас, / на Тя бо упова́хом; / не про-

гне́вайся на ны зело́, / ниже́ помяни́ беззако́ний на́ших, / 
но при́зри и ны́не я́ко Благоутро́бен, / и изба́ви ны от враг 
на́ших; / Ты бо еси́ Бог наш, / и мы лю́дие Твои́, / вси дела́ 
руку́ Твое́ю, / и и́мя Твое́ призыва́ем.
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预备领圣体血礼仪

圣母赞词

称妳为有福，确实是理所当然的，永远蒙福，至洁无玷
的诞神女，我众上帝之母。妳的尊荣超越了革鲁宾，妳的
荣耀远逾于塞拉芬，妳无瑕地诞生了上帝圣言，真正的诞
神女啊！我们颂扬妳。

圣哉上帝，圣哉大能者，圣哉永生者，怜悯我们。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

至圣圣三，怜悯我们；主，清除我们的罪恶；君
宰，赦免我们的过犯；圣者，因祢的名垂顾并医治我
们的病弱。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来
临，愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢
今天赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们
的人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

悔罪圣颂

怜悯我们，主啊，怜悯我们。因为我们这些无依无靠的罪
人，只能向祢──我们的君宰献上如此的哀求：怜悯我们！

荣耀归于父、及子、及圣，

主啊，怜悯我们，因为我们信靠祢。请勿向我们大发震
怒，也不要追忆我们的过犯。但求祢现在垂顾我们，因祢富
于慈悯，从我众仇敌手中解救我们。因为祢是我们的上帝，
我们是祢的子民，我们是祢手的化工，我们呼求祢的名。
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И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Милосе́рдия две́ри отве́рзи нам, / благослове́нная Бого-
ро́дице, / наде́ющиися на Тя да не поги́бнем, / но да из-
ба́вимся Тобо́ю от бед: / Ты бо еси́ спасе́ние ро́да христи-
а́нскаго.

Таже: Го́споди, поми́луй. (40) И поклоны, елико хо-
щеши.

И абие настоящия стихи:

Хотя́ я́сти, челове́че, Те́ло Влады́чне,

Стра́хом приступи́, да не опали́шися: огнь бо есть.

Боже́ственную же пия́ Кровь ко обще́нию,

Пе́рвее примири́ся тя опеча́лившим.

Та́же дерза́я, та́инственное бра́шно яждь.

Ины стихи:

Пре́жде прича́стия стра́шныя же́ртвы,

Животворя́щаго Те́ла Влады́чня,

Сим помоли́ся о́бразом со тре́петом:

Молитва Великаго Василия, 1.

Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, Исто́чни-
че жи́зни и безсме́ртия, всея́ тва́ри ви́димыя и неви́димыя 
Соде́телю, Безнача́льнаго Отца́ Соприсносу́щный Сы́не и 
Собезнача́льный, премно́гия ра́ди бла́гости в после́дния 
дни в плоть оболки́йся, и распны́йся, и погребы́йся за ны, 
неблагода́рныя и злонра́вныя, и Твое́ю Кро́вию обнови́вый 
растле́вшее грехо́м естество́ на́ше, Сам, безсме́ртный Царю́, 
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自今至永远，及于万世。阿们。

荣福上帝之母，请向我们敞开仁慈之门，寄望于祢，我
们便不会丧亡；凭借祢，我们从苦难中获得解脱，因为祢
是我众基督徒的救援。

求主怜悯。（四十次，同时行叩拜或躬拜，次数不拘）

领受圣体血劝言

人啊，当祢期望分享君宰的圣体时，应该怀着敬畏前
往，免得被焚烧，因为那是烈焰！

在共融中畅饮上帝的圣血之前，先要与曾经伤害祢的
人和好。

只有这样，祢才可无惧地食用这奥秘的神粮。

在分享可敬畏的祭献，君宰施予生命的圣体之前，应
当如此诚惶诚恐地祈祷：

祝文一，大圣巴西略所作

主，君宰，耶稣基督，我们的上帝，生命和不朽的泉源，
有形无形万物的创造者，无始之父的永生圣子，与父同为
无始者。因着祢丰厚的慈爱，祢于此末世，降临尘寰，取
人性体，为我众辜恩负义之人被钉十字架，死而埋葬，借
着祢的宝血更新了我们为罪恶所腐蚀的人性。永生的君王
啊！而今请祢收纳我这罪人的忏悔，侧耳俯听我的祈祷：
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приими́ и мое́ гре́шнаго покая́ние, и приклони́ у́хо Твое́ мне, 
и услы́ши глаго́лы моя́. Согреши́х бо, Го́споди, согреши́х 
на не́бо и пред Тобо́ю, и несмь досто́ин воззре́ти на высоту́ 
сла́вы Твоея́: прогне́вах бо Твою́ бла́гость, Твоя́ за́поведи 
преступи́в, и не послу́шав Твои́х повеле́ний. Но Ты, Го́спо-
ди, незло́бив сый, долготерпели́в же и многоми́лостив, не 
пре́дал еси́ мя поги́бнути со беззако́ньми мои́ми, моего́ вся́-
чески ожида́я обраще́ния. Ты бо рекл еси́, Человеколю́бче, 
проро́ком Твои́м: я́ко хоте́нием не хощу́ сме́рти гре́шника, 
но е́же обрати́тися и жи́ву бы́ти ему́. Не хо́щеши бо, Вла-
ды́ко, созда́ния Твое́ю руку́ погуби́ти, ниже́ благоволи́ши о 
поги́бели челове́честей, но хо́щеши всем спасти́ся, и в ра́зум 
и́стины приити́. Те́мже и аз, а́ще и недосто́ин есмь небесе́ и 
земли́, и сея́ привре́менныя жи́зни, всего́ себе́ повину́в греху́, 
и сласте́м порабо́тив, и Твой оскверни́в о́браз; но творе́ние и 
созда́ние Твое́ быв, не отчаява́ю своего́ спасе́ния, окая́нный, 
на Твое́ же безме́рное благоутро́бие дерза́я, прихожду́. При-
ими́ у́бо и мене́, Человеколю́бче Го́споди, я́коже блудни́цу, 
я́ко разбо́йника, я́ко мытаря́ и я́ко блу́днаго, и возми́ мое́ 
тя́жкое бре́мя грехо́в, грех взе́мляй ми́ра, и не́мощи челове́че-
ския исцеля́яй, тружда́ющияся и обремене́нныя к Себе́ при-
зыва́яй и упокоева́яй, не прише́дый призва́ти пра́ведныя, но 
гре́шныя на покая́ние. И очи́сти мя от вся́кия скве́рны пло́ти 
и ду́ха, и научи́ мя соверша́ти святы́ню во стра́се Твое́м: я́ко 
да чи́стым све́дением со́вести моея́, святы́нь Твои́х часть 
прие́мля, соединю́ся свято́му Те́лу Твоему́ и Кро́ви, и име́ю 
Тебе́ во мне живу́ща и пребыва́юща, со Отце́м, и Святы́м 
Твои́м Ду́хом. Ей, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же мой, и да 
не в суд ми бу́дет прича́стие Пречи́стых и Животворя́щих 
Та́ин Твои́х, ниже́ да не́мощен бу́ду душе́ю же и те́лом, от 
е́же недосто́йне тем причаща́тися, но даждь ми, да́же до ко-
не́чнаго моего́ издыха́ния, неосужде́нно восприима́ти часть 
Святы́нь Твои́х, в Ду́ха Свята́го обще́ние, в напу́тие живо-
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我犯了罪，主啊，我获罪于天，亦复获罪于祢尊前，我
不配仰视祢荣耀的天庭。我辜负了祢的慈爱，我背离了祢
的诫命，我未能善守祢的律令。

但是，主啊，因祢不记念罪恶而是恒久忍耐，富于仁
慈，祢没有因我的恶行将我毁灭，却等待我的悔改。

热爱世人者，祢曾借着祢的先知说：「我不乐意见到恶
人丧亡，却愿意他们离弃自己的恶行而得以生存。」

君宰，祢不希望祢双手的化工遭受惩罚，也不乐意人走向
毁灭，却渴望万民得救，并进入真知。

因此，尽管我不堪于天地，也不堪于此短促的人生，全
然沉溺于罪孽，玷污了祢的肖像，但我仍是祢的造物，祢
的化工，虽陷于邪恶，我却不绝望于救恩，而是放胆走近
祢无限的慈悯。

基督，热爱世人者，请收纳我，如同祢曾接纳了罪妇、
强盗、税吏和浪子。求祢除免我罪恶的重担，因祢除免了
世间的罪戾。祢医治了人类的疾患，祢将受劳苦负重担的
人召唤到祢面前，并赐给他们安息。

祢来不是为召唤义人，而是召唤罪人悔改。求祢洁净我
肉身和灵魂的一切污秽。请教导我在对祢的敬畏中止于至
善，好能怀着洁净之心的见证，与祢的圣物共融，结合于
祢的体血，使祢偕同父及祢的圣灵，居住憩息于我内。

主耶稣基督我的上帝，但愿同祢至洁施生命之奥秘的共
融不致给我带来责罚，又切愿我勿以不相称的方式领受而
导致灵魂和肉体的病弱，但求赐我不受谴责地领受祢圣物
的共融，直至最末一息，借此获得圣灵的合一，永生路途的
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та́ ве́чнаго, и во благоприя́тен ответ на Стра́шнем Суди́щи 
Твое́м: я́ко да и аз со все́ми избра́нными Твои́ми о́бщник 
бу́ду нетле́нных Твои́х благ, я́же угото́вал еси́ лю́бящим Тя, 
Го́споди, в ни́хже препросла́влен еси́ во ве́ки. Ами́нь.

Молитва иная, иже во святых отца нашего  
Иоанна Златоустаго, 2.

Го́споди Бо́же мой, вем, я́ко несмь досто́ин, ниже́ дово́лен, 
да под кров вни́деши хра́ма души́ моея́, зане́же весь пуст и 
па́лся есть, и не и́маши во мне ме́ста досто́йна е́же главу́ 
подклони́ти; но я́коже с высоты́ нас ра́ди смири́л еси́ Себе́, 
смири́ся и ны́не смире́нию моему́, и я́коже восприя́л еси́ в 
верте́пе и в я́слех безслове́сных возлещи́, си́це восприими́ 
и в я́слех безслове́сныя моея́ души́, и во оскверне́нное мое́ 
те́ло вни́ти. И я́коже не неудосто́ил еси́ вни́ти и свечеря́ти со 
гре́шники в дому́ Си́мона прокаже́ннаго, та́ко изво́ли вни́ти 
и в дом смире́нныя моея́ души́, прокаже́нныя и гре́шныя. И 
я́коже не отри́нул еси́ подо́бную мне блудни́цу и гре́шную, 
прише́дшую и прикосну́вшуюся Тебе́, си́це умилосе́рдися и 
о мне, гре́шнем, приходя́щем и прикаса́ющем Ти ся. И я́коже 
не возгнуша́лся еси́ скве́рных ея́ уст и нечи́стых, целу́ющих 
Тя, ниже́ мои́х возгнуша́йся скве́рнших о́ныя уст и нечи́ст-
ших, ниже́ ме́рзких мои́х и нечи́стых усте́н, и скве́рнаго и 
нечи́стейшаго моего́ язы́ка. Но да бу́дет ми угль пресвята́го 
Твоего́ Те́ла, и честны́я Твоея́ Кро́ве, во освяще́ние и про-
свеще́ние и здра́вие смире́нней мое́й души́ и те́лу, во облег-
че́ние тя́жестей мно́гих мои́х согреше́ний, в соблюде́ние от 
вся́каго диа́вольскаго де́йства, во отгна́ние и возбране́ние 
зла́го моего́ и лука́ваго обы́чая, во умерщвле́ние страсте́й, 
в снабде́ние за́поведей Твои́х, в приложе́ние Боже́ственныя 
Твоея́ благода́ти и Твоего́ Ца́рствия присвое́ние. Не бо я́ко 
презира́яй прихожду́ к Тебе́, Христе́ Бо́же, но я́ко дерза́я на 
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行粮，及祢威严审判座前的善答。如此，我，偕同祢所有的
选民，得以成为不朽福乐的领受者，这福乐是祢为所有爱祢
的人所预备的，祢在他们中受荣耀，直至永远。阿们。

祝文二，圣金口约翰所作

主，我的上帝，我知道自己不配也不堪中悦于祢，好使
祢驾临我灵魂的屋宇，因为它已经全然荒芜倾颓，祢无法
在我内寻获堪当枕首之地。但是正如祢曾为了我们而自谦
自卑，降自高天，而今亦求祢屈尊俯就我的卑微。
祢曾屈就于岩穴，躺卧于暗哑牲畜的食槽内，而今也求

祢降临于我牲畜般污秽的灵魂，进入我不洁的肉躯。
祢并未因鄙视而拒绝进入麻风病人西蒙的家，且在那里

和罪人们共食，而今求祢乐于光顾我卑微，不洁和有罪之
灵魂的屋宇。
祢没有嫌弃前来触摸祢的罪妇，也求祢同样怜悯我这前

来触摸祢的罪人。
祢并没有厌恶她以罪污不洁的口亲吻祢，也求祢不要厌

恶我那比她更污秽不洁的口，欺诈的唇，肮脏的舌。
但愿祢至洁圣体和至尊宝血的火炭带给我圣化和光照，

使我卑微的灵魂和肉身得以坚固，使我众多罪孽的重担得
以解除，于魔鬼的种种邪行获得护佑，让我的各样恶习均
被驱除克胜，使我的偏情灭尽，得以全然遵行祢的诫命，
获得祢神恩圣惠的增长，承继祢国度的嗣业。
基督我的上帝，我不敢冒昧地走近祢，只是受到祢无可

言喻的慈爱的鼓舞，才敢放胆前来，以免从祢的羊群中失
落远离，被猎食灵魂的豺狼所捕获。
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неизрече́нную Твою́ бла́гость, и да не на мно́зе удаля́яйся 
обще́ния Твоего́, от мы́сленнаго во́лка звероуловле́н бу́ду. 
Те́мже молю́ся Тебе́: я́ко Еди́н сый Свят, Влады́ко, освяти́ 
мою́ ду́шу и те́ло, ум и се́рдце, чревеса́ и утро́бы, и всего́ мя 
обнови́, и вкорени́ страх Твой во удесе́х мои́х, и освяще́ние 
Твое́ неотъе́млемо от мене́ сотвори́; и бу́ди ми помо́щник 
и засту́пник, окормля́я в ми́ре живо́т мой, сподобля́я мя и 
одесну́ю Тебе́ предстоя́ния со святы́ми Твои́ми, моли́тва-
ми и моле́ньми Пречи́стыя Твоея́ Ма́тере, невеще́ственных 
Твои́х служи́телей и пречи́стых Сил, и всех святы́х, от ве́ка 
Тебе́ благоугоди́вших. Ами́нь.

Молитва иная Симеона Метафраста, 3.

Еди́не чи́стый и нетле́нный Го́споди, за неизрече́нную 
ми́лость человеколю́бия на́ше все восприе́мый смеше́ние, от 
чи́стых и де́вственных крове́й па́че естества́ Ро́ждшия Тя, 
Ду́ха Боже́ственнаго наше́ствием и благоволе́нием Отца́ 
присносу́щнаго, Христе́ Иису́се, прему́дросте Бо́жия, и ми́ре, 
и си́ло; Твои́м восприя́тием животворя́щая и спаси́тель-
ная страда́ния восприе́мый, крест, гво́здия, копие́, смерть, 
умертви́ моя́ душетле́нная стра́сти теле́сныя. Погребе́ни-
ем Твои́м а́дова плени́вый ца́рствия, погреби́ моя́ благи́ми 
по́мыслы лука́вая сове́тования и лука́вствия ду́хи разори́. 
Тридне́вным Твои́м и живоно́сным воскресе́нием па́дшаго 
пра́отца возста́вивый, возста́ви мя, грехо́м попо́лзшагося, 
о́бразы мне покая́ния предлага́я. Пресла́вным Твои́м возне-
се́нием плотско́е обожи́вый восприя́тие и сие́ десны́м Отца́ 
седе́нием почты́й, сподо́би мя прича́стием Святы́х Твои́х 
Та́ин десну́ю часть спаса́емых получи́ти. Сни́тием Уте́ши-
теля Твоего́ Ду́ха сосу́ды че́стны свяще́нныя Твоя́ ученики́ 
соде́лавый, прия́телище и мене́ покажи́ Того́ прише́ствия. 
Хотя́й па́ки приити́ суди́ти вселе́нней пра́вдою, благоволи́ 
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因此，我向祢祈祷，君宰，因为惟有祢是神圣的，求祢
圣化我的灵魂和肉身，神识和心智，筋肉和骨骼。将我全
然更新。把对祢的敬畏之情注入我的四肢百体，永远不要
从我身上将祢的圣化之恩收回。

求祢作我的援助者和护卫者，引导我的生命于平安之中，
使我配得偕同祢的诸圣侍立于祢右侧。

以上所求全都靠托祢至洁圣母，祢灵界众仆役，祢圣洁的
天使军旅，以及所有中悦于祢的圣者们的转求与代祷。阿们

祝文三，圣西麦翁译师所作

惟一纯洁不朽的主！因着无可言喻的慈悲和对世人的
爱，藉由圣灵的降临和永恒之父的圣善旨意，祢从童贞女
的净血获取了完满的人类性体，并由她降生于世。
基督耶稣，上帝的智慧、和平与能力，通过祢亲取的人

性，祢承受了施生命的救世苦难：十字架、铁钉、长矛、
以及死亡本身。求祢致死我内戕害灵魂的肉体欲情。
借着祢的埋葬，祢击溃了死亡的国度。请在我内以圣善

的思想埋葬魔鬼的一切恶谋。
借着祢赋予生命的复活，祢使跌倒的始祖复起，也请扶

助我这堕落于罪恶中的人，使我复起，并赐我悔改的形象。
借着祢荣耀的升天，祢神化了祢所取的肉躯，将其置于

父右侧的宝座。求赐我因领受祢的神圣奥迹而得以偕同众
得救者在祢的右侧获享一席之地。
借着祢护慰者圣灵的降临，祢将祢神圣的门徒塑造成尊

贵之器。求祢使我也成为接纳圣灵降临的合宜器皿。
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и мне усре́сти Тя на о́блацех, Судию́ и Созда́теля моего́, со 
все́ми святы́ми Твои́ми: да безконе́чно славосло́влю и вос-
пева́ю Тя, со Безнача́льным Твои́м Отце́м и Пресвяты́м и 
Благи́м и Животворя́щим Твои́м Духом, ны́не и при́сно и во 
ве́ки веко́в. Ами́нь.

Божественнаго Дамаскина, 4.

Влады́ко Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же наш, еди́не име́яй 
власть челове́ком оставля́ти грехи́, я́ко благ и Человеколю́-
бец пре́зри моя́ вся в ве́дении и не в ве́дении прегреше́ния, 
и сподо́би мя неосужде́нно причасти́тися Боже́ственных, и 
пресла́вных, и пречи́стых, и животворя́щих Твои́х Та́ин, не 
в тя́жесть, ни в му́ку, ни в приложе́ние грехо́в, но во очи-
ще́ние, и освяще́ние, и обруче́ние бу́дущаго живота́ и Ца́р-
ствия, в сте́ну и по́мощь, и в возраже́ние сопроти́вных, во 
истребле́ние мно́гих мои́х согреше́ний. Ты бо еси́ Бог ми́ло-
сти, и щедро́т, и человеколю́бия, и Тебе́ сла́ву возсыла́ем, 
со Отце́м и Святы́м Ду́хом, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
Ами́нь.

Великаго Василия, 5.

Вем, Го́споди, я́ко недосто́йне причаща́юся пречи́стаго 
Твоего́ Те́ла и честны́я Твоея́ Кро́ве, и пови́нен есмь, и суд 
себе́ ям и пию́, не разсужда́я Те́ла и Кро́ве Тебе́, Христа́ и 
Бо́га моего́, но на щедро́ты Твоя́ дерза́я, прихожду́ к Тебе́, 
ре́кшему: яды́й Мою́ Плоть и пия́й Мою́ Кровь, во Мне пре-
быва́ет, и Аз в нем. Умилосе́рдися у́бо, Го́споди, и не обличи́ 
мя, гре́шнаго, но сотвори́ со мно́ю по ми́лости Твое́й; и да 
бу́дут ми свята́я сия́ во исцеле́ние, и очище́ние, и просвеще-́
ние, и сохране́ние, и спасе́ние, и во освяще́ние души́ и те́ла; 
во отгна́ние вся́каго мечта́ния, и лука́ваго дея́ния, и де́йства 
диа́вольскаго, мы́сленне во удесе́х мои́х де́йствуемаго, в 
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祢曾许诺要再次来临，以公义审判世界，求赐我得以和
祢的诸圣一起，在云端迎接祢，我的审判者和造主，如此，
我可以无时或息地荣耀赞颂祢，及祢的无始之父，和祢至
圣至善，赋予生命的灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文四，大马士革的圣约翰所作

主，君宰，耶稣基督，我们的上帝，惟有祢有权力赦免人
罪，因祢是圣善且热爱世人者：请宽恕我故犯或误犯的一
切罪过，使我堪当不受责罚地领受祢神圣、荣耀、纯洁、施
生命的奥迹。万望这奥迹不致成为我的惩罚，或使我获罪更
深，但求其成为我洁净与圣化的力量，生命和未来国度的保
证，在一切攻击中作我的护卫，援助和盾牌，并成为我众多
过犯的宽宥。因为祢是慈悲宽宏，热爱世人的上帝，我们将
荣耀归于祢，父及子及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文五，大圣巴西略所作

主啊，我知道自己不配领受祢的无玷圣体和至尊宝血，
基督我的上帝，我是负罪之人，因不辨识祢的体血，而吃
喝自己的罪案。但我仍因祢丰厚的慈爱而大胆向祢奔赴，
因为祢曾说：「谁吃我的肉，并喝我的血，便住在我内，
我也住在他内。」因此，主啊，求祢垂怜，不要责罚我这
罪人，却以祢的仁慈对待我，让祢的圣物给我的灵魂及肉
身带来洁净与医治，光照与保护，救恩与圣化。并击退魔
鬼在我五内暗中散布的邪恶思想及行动。也让这圣物成为
我接近祢的勇气和爱德，我生命的准绳和保障，我德行的
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дерзнове́ние и любо́вь, я́же к Тебе́; во исправле́ние жития́ и 
утвержде́ние, в возраще́ние доброде́тели и соверше́нства, во 
исполне́ние за́поведей, в Ду́ха Свята́го обще́ние, в напу́тие 
живота́ ве́чнаго, во отве́т благоприя́тен на Стра́шнем Суди́-
щи Твое́м: не в суд или́ во осужде́ние.

Молитва иная Симеона Нового Богослова, 6.

От скве́рных усте́н, от ме́рзкаго се́рдца, от нечи́стаго 
язы́ка, от души́ оскве́рнены, приими́ моле́ние, Христе́ мой, 
и не пре́зри мои́х ни слове́с, ниже́ образо́в, ниже́ безсту́дия. 
Даждь ми дерзнове́нно глаго́лати, я́же хощу́, Христе́ мой, 
па́че же и научи́ мя, что ми подоба́ет твори́ти и глаго́лати. 
Согреши́х па́че блудни́цы, я́же уве́де, где обита́еши, мv́ро 
купи́вши, прии́де де́рзостне пома́зати Твои́ но́зе, Бо́га моего́, 
Влады́ки и Христа́ моего́. Я́коже о́ну не отри́нул еси́ при-
ше́дшую от се́рдца, ниже́ мене́ возгнуша́йся, Сло́ве: Твои́ 
же ми пода́ждь но́зе, и держа́ти и целова́ти, и струя́ми сле́з-
ными, я́ко многоце́нным мv́ром, сия́ де́рзостно пома́зати. 
Омы́й мя слеза́ми мои́ми, очи́сти мя и́ми, Сло́ве. Оста́ви и 
прегреше́ния моя́, и проще́ние ми пода́ждь. Ве́си зол мно́же-
ство, ве́си и стру́пы моя́, и я́звы зри́ши моя́, но и ве́ру ве́си, 
и произволе́ние зри́ши, и воздыха́ние слы́шиши. Не таи́тся 
Тебе́, Бо́же мой, Тво́рче мой, Изба́вителю мой, ниже́ ка́пля 
сле́зная, ниже́ ка́пли часть не́кая. Несоде́ланное мое́ ви́де-
сте о́чи Твои́, в кни́зе же Твое́й и еще́ несоде́янная напи́са-
на Тебе́ суть. Виждь смире́ние мое́, виждь труд мой ели́к, и 
грехи́ вся оста́ви ми, Бо́же вся́ческих: да чи́стым се́рдцем, 
притре́петною мы́слию и душе́ю сокруше́нною нескве́рных 
Твои́х причащу́ся и пресвяты́х Та́ин, и́миже оживля́ется 
и обожа́ется всяк яды́й же и пия́й чи́стым се́рдцем. Ты бо 
рекл еси́, Влады́ко мой: всяк яды́й Мою́ Плоть и пия́й Мою́ 
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增长和完善，对祢诫命的满全，圣灵的共融，永生的行程
和祢威严审判座前受纳的善答，而不是给我带来判罪和责
罚。阿们。

祝文六，新神学家西麦翁所作

从这污秽的嘴唇和这颗卑劣的心，从这不洁的口舌和这
肮脏的灵魂，求祢接纳我的祈祷，基督我主。
请勿轻视我的言语，我的外貌，以及我的不知羞愧；请

恩赐我勇气，我的基督，好说出我内心的渴望。更求祢教
导我如何行止，如何做声。
我比那罪妇获罪更甚，当她得知了祢的所在，就带着香液

大胆前来，傅抹祢，我的上帝，我的君宰，我的基督的双足。
正如当她衷心走近祢时，祢并没有将她驱逐，因此，圣言啊，
也求祢不要转面不顾我，但求使我得以捧持，得以亲吻祢的圣
足，并将我的泪流化为宝贵的香膏，大胆地傅抹祢。
圣言啊，请用我的泪水洗涤我，并以之洁净我。请宽恕

我的过犯，并恩赐我罪恶的赦免。祢明鉴我众多的罪孽，
祢也体察我的创伤。祢看见我的疤痕，祢也深知我的信
德。祢知悉我的意愿，并倾听我的叹息。
没有任何事在祢面前是隐秘的，我的上帝，我的创造

者，我的救主，甚至一滴泪花，以及每一颗泪珠，祢都不
会忽视。祢的圣目已经明察我尚未开始的行动。祢已经把
将要发生的一切记录在了祢的案卷之上。
请眷顾我的卑微，请体察我的劳苦和我的所有罪孽！请

赦免我，万有的上帝，好让我怀着洁净的心、敬畏的思想
和痛悔的灵魂前来分享祢无玷的至圣奥迹，这奥迹将生命
和神化之恩赐予所有以纯洁之心领受的人。



156 157

Последование ко Святому Причащению 

Кровь, во Мне у́бо сей пребыва́ет, в не́мже и Аз есмь. И́стин-
но сло́во вся́ко Влады́ки и Бо́га моего́: Боже́ственных бо при-
чаща́яйся и боготворя́щих благода́тей, не у́бо есмь еди́н, но 
с Тобо́ю, Христе́ мой, Све́том трисо́лнечным, просвеща́ю-
щим мир. Да у́бо не еди́н пребу́ду кроме́ Тебе́, Живода́вца, 
дыха́ния моего́, живота́ моего́, ра́дования моего́, спасе́ния 
ми́ру. Сего́ ра́ди к Тебе́ приступи́х, я́коже зри́ши, со слеза́-
ми, и душе́ю сокруше́нною, избавле́ния мои́х прегреше́ний 
прошу́ прия́ти ми и Твои́х живода́тельных и непоро́чных 
Та́инств причасти́тися неосужде́нно, да пребу́деши, я́коже 
рекл еси́, со мно́ю треокая́нным: да не кроме́ обре́т мя Твоея́ 
благода́ти, преле́стник восхи́тит мя льсти́вне, и прельсти́в 
отведе́т боготворя́щих Твои́х слове́с. Сего́ ра́ди к Тебе́ при-
па́даю и те́пле вопию́ Ти: я́коже блу́днаго прия́л еси́ и блуд-
ни́цу прише́дшую, та́ко приими́ мя, блу́днаго и скве́рнаго, 
Ще́дре. Душе́ю сокруше́нною ны́не бо к Тебе́ приходя́, вем, 
Спа́се, я́ко ины́й, я́коже аз, не прегреши́ Тебе́, ниже́ соде́я 
дея́ния, я́же аз соде́ях. Но сие́ па́ки вем, я́ко не вели́чество 
прегреше́ний, ни грехо́в мно́жество превосхо́дит Бо́га моего́ 
мно́гое долготерпе́ние и человеколю́бие кра́йнее; но ми́ло-
стию состра́стия те́пле ка́ющияся и чи́стиши, и све́тлиши, и 
све́та твори́ши прича́стники, о́бщники Божества́ Твоего́ со-
де́ловаяй незави́стно, и стра́нное и А́нгелом, и челове́ческим 
мы́слем, бесе́дуеши им мно́гажды, я́коже друго́м Твои́м и́-
стинным. Сия́ де́рзостна творя́т мя, сия́ вперя́ют мя, Христе́ 
мой. И дерза́я Твои́м бога́тым к нам благодея́нием, ра́дуяся 
вку́пе и трепе́ща, огне́ви причаща́юся трава́ сый, и стра́нно 
чу́до, ороша́емь неопа́льно, я́коже у́бо купина́ дре́вле нео-
па́льне горя́щи. Ны́не благода́рною мы́слию, благода́рным 
же се́рдцем, благода́рными удесы́ мои́ми, души́ и те́ла мо-
его́, покланя́юся и велича́ю, и славосло́влю Тя, Бо́же мой, 
я́ко благослове́нна су́ща, ны́не же и во ве́ки.
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君宰啊，祢曾说：「谁吃我的肉，并喝我的血，便住在我
内，我也住在他内。」的确，我的君宰，我的上帝，祢的一
切言语尽属真实！当我分享祢至圣的神化之恩时，我就不
再孤独，因我和祢同在，我的基督，超越太阳的光明，烛
照普世者。我将不再独自生活，我不再远离祢，生命的赐
予者，我的呼吸，我的生命，我的欢乐，世界的救恩。
因此我走近祢，带着泪水和痛悔的灵魂，一如祢所见。

我乞求，为从我的罪孽中获得解脱，使我不受责罚地分享
祢施生命的无玷奥迹，好让祢依照祢的许诺，居住在我这
悲惨不幸的人内。
不要让那诱惑者找到我，不要让我因为缺乏祢的恩典而

被他阴险地攫获，不要允许他狡诈地误导我离开祢神圣的 
言语。
因此，我俯伏于祢面前，热忱地向祢呼求：正如祢接纳

了浪子和那寻求祢的罪妇，施恩者啊，也请收纳我，一个
浪子，一个不洁的人。
现在我走向祢：救主啊，我知道，没有一个人获罪于祢

如我一般深，也没有人作恶比我更甚。但是我知道，不论
是我无数的过犯，还是我深重的罪孽，都不会超越我主上
帝的伟大容忍和祂对世人无尽的爱。
借着祢仁慈的怜悯，祢洁净和光照了热切悔改的人，使

他们分享光明，全然共融于祢的神圣。天使和世人都为之
惊愕，因为祢常同他们契合，把他们看作祢的密友。
我的基督，这给了我勇气，这给了我双翼！受到祢对我

们慷慨仁善的鼓舞，兼怀喜乐和畏惧，我这草芥之人要投
身于烈焰。多么令人惊讶的奇迹！我被甘露所润泽而没有
遭到灼烧，一如古时焚而不毁的荆棘。
带着感恩的思想和感恩的心，以及感恩的四肢百体，我的

灵魂和我的肉身，我现在要俯伏敬拜和颂扬祢，我的上帝。
因为赞颂归于祢，从现今直到永世。
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Молитва иная Златоустаго, 7.

Бо́же, осла́би, оста́ви, прости́ ми согреше́ния моя́, ели́ка 
Ти согреши́х, а́ще сло́вом, а́ще де́лом, а́ще помышле́нием, 
во́лею или нево́лею, ра́зумом или неразу́мием, вся ми прости́ 
я́ко благ и Человеколю́бец, и моли́твами Пречи́стыя Твоея́ 
Ма́тере, у́мных Твои́х служи́телей и святы́х сил, и всех свя-
ты́х, от ве́ка Тебе́ благоугоди́вших, неосужде́нно благоволи́ 
прия́ти ми свято́е и Пречи́стое Твое́ Те́ло и Честну́ю Кровь, 
во исцеле́ние души́ же и те́ла, и во очище́ние лука́вых мои́х 
помышле́ний. Я́ко Твое́ есть Ца́рство и си́ла и сла́ва, со От-
це́м и Святы́м Ду́хом, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Тогожде, 8.

Несмь дово́лен, Влады́ко Го́споди, да вни́деши под кров 
души́ моея́; но поне́же хо́щеши Ты я́ко Человеколю́бец, 
жи́ти во мне, дерза́я приступа́ю; повелева́еши, да отве́рзу 
две́ри, я́же Ты еди́н создал еси́, и вни́деши со человеколю́-
бием я́коже еси́; вни́деши и просвеща́еши помраче́нный мой 
по́мысл. Ве́рую, я́ко сие́ сотвори́ши: не бо блудни́цу, со сле-
за́ми прише́дшую к Тебе́, отгна́л еси́; ниже́ мытаря́ отве́ргл 
еси́ пока́явшася; ниже́ разбо́йника, позна́вша Ца́рство Твое́, 
отгна́л еси́; ниже́ гони́теля пока́явшася оста́вил еси́, е́же бе: 
но от покая́ния Тебе́ прише́дшия вся, в ли́це Твои́х друго́в 
вчини́л еси́, Еди́н сый благослове́нный всегда́, ны́не и в без-
коне́чныя ве́ки. Ами́нь.

Тогожде, 9.

Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же мой, осла́би, оста́ви, очи́-
сти и прости́ ми, гре́шному, и непотре́бному, и недосто́йно-
му рабу́ Твоему́, прегреше́ния, и согреше́ния и грехопаде-́
ния моя́, ели́ка Ти от ю́ности моея́, да́же до настоя́щаго дне 
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祝文七，圣金口约翰所作

上帝啊，求祢赦免，原宥并宽恕我的过犯，我所有因言
语，行为及思想而犯的罪，有意和无意，自知和不自知，
求祢都饶恕我，因为祢是圣善而热爱世人者。借着祢至洁
圣母，祢的灵界诸仆役，众天使军旅，以及一切世代中悦
于祢的圣者们的祈祷，求祢欣然恩允我领受祢的无玷圣体
和至尊宝血，为治愈我的灵魂及肉身，并洗净我一切邪恶
的意念。因为国度，权柄，荣耀都归于祢，父及圣灵，自
今至永远，及于万世。阿们。

祝文八，圣金口约翰所作

君宰，主，我实在不堪当祢光临我灵魂的屋宇，但是
祢，热爱世人者渴望居于我内，我因此才敢放胆前来。祢
曾命令一切祢所创造的门扉敞开，好让祢带着祢对世人的
爱进入。祢将进入并光照我昏昧的心智。我如此坚信，因
为祢并未丢弃带着泪水走向祢的罪妇，也没有拒绝悔改的
税吏，以及宣认了祢国度的强盗，祢也没有转面不顾保罗
使徒的忏悔，尽管他曾是一个迫害者。祢将所有怀着痛悔
投奔祢的人列为祢的好友，愿赞颂归于祢，从今日到无穷
之世。阿们。

祝文九，圣金口约翰所作

主，耶稣基督，我的上帝，求祢赦免，解救，洁净
并宽恕我，祢有罪，无用和不配的仆役。从我的幼年到
今日此时，我所犯下的一切错谬，过犯和在罪孽中的失
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и часа́ согреши́х: а́ще в ра́зуме и в неразу́мии, а́ще в словесе́х 
или́ де́лех, или́ помышле́ниих и мы́слех, и начина́ниих, и 
всех мои́х чу́вствах. И моли́твами безсе́менно ро́ждшия Тя, 
Пречи́стыя и Присноде́вы Мари́и, Ма́тере Твоея́, еди́ныя 
непосты́дныя наде́жды и предста́тельства и спасе́ния мое-
го́, сподо́би мя неосужде́нно причасти́тися пречи́стых, без-
сме́ртных, животворя́щих и стра́шных Твои́х Та́инств, во 
оставле́ние грехо́в и в жизнь ве́чную: во освяще́ние и про-
свеще́ние, кре́пость, исцеле́ние, и здра́вие души́ же и те́ла, и 
в потребле́ние и всесоверше́нное погубле́ние лука́вых мои́х 
помысло́в, и помышле́ний, и предприя́тий, и нощны́х меч-
та́ний, те́мных и лука́вых духо́в; я́ко Твое́ есть Ца́рство, и 
си́ла, и сла́ва, и честь, и поклоне́ние, со Отце́м и Святы́м 
Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Молитва иная Иоанна Дамаскина, 10.

Пред две́рьми хра́ма Твоего́ предстою́ и лю́тых помыш-
ле́ний не отступа́ю; но Ты, Христе́ Бо́же, мытаря́ оправ-
ди́вый, и ханане́ю поми́ловавый, и разбо́йнику рая́ две́ри 
отве́рзый, отве́рзи ми утро́бы человеколю́бия Твоего́ и при-
ими́ мя, приходя́ща и прикаса́ющася Тебе́, я́ко блудни́цу и 
кровоточи́вую: о́ва у́бо кра́я ри́зы Твоея́ косну́вшися, удо́бь 
исцеле́ние прия́т, о́ва же пречи́стеи Твои́ но́зе удержа́вши, 
разреше́ние грехо́в понесе́. Аз же, окая́нный, все Твое́ Те́ло 
дерза́я восприя́ти, да не опале́н бу́ду; но приими́ мя, я́коже 
о́ныя, и просвети́ моя́ душе́вныя чу́вства, попаля́я моя́ гре-
хо́вныя вины́, моли́твами безсе́менно Ро́ждшия Тя и небе́с-
ных сил; я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в. Ами́нь.
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足，自知的和不自知的，出于言语，行动，心智，思
想，愿望和一切感官的，都求祢饶恕。借着祢的母亲，
至洁永贞玛利亚，不由人意而孕育上帝者，我唯一的希
望，永不令我蒙羞者，我的转求者和救援者的祈祷，
求赐我得以不受责罚地领受祢至洁，不朽，施生命的可
畏奥迹，为赦我诸罪而得永生，为圣化，光照，坚固，
治愈和健全灵魂及肉身，为全然消除和灭尽我邪恶的思
想，心智，意念，以及由黑暗恶灵带来的暗夜幻梦。因
为国度，权柄，荣耀，尊崇和敬拜都归于祢及父及圣
灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文十，大马士革的圣约翰所作

我站立在祢圣殿的门前，却还没有抛弃自己的恶念，
但是，基督我的上帝，正如祢曾使税吏成义，垂怜了迦
南的妇人，为右盗开启了乐园之门，也求祢向我开启祢
热爱世人的心怀，当我前来向祢忏悔时，求祢收纳。求
祢接纳我，犹如祢接纳了那罪妇和那身患血漏的妇人，
前者因捧持祢的至洁圣足而得罪赦，后者仅触摸祢的衣
边而获痊愈。我这失足之人竟大胆领受祢的全体，求使
我免遭焚毁。但求收纳我，有如祢收纳了他们，并请光
照我的灵性感官，燃尽我的属灵瑕疵，凭借不由人意而
孕育祢者的祈祷，以及在天威能诸天使的转求，愿赞颂
归于祢，及于万世。阿们。
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Молитва иная, Златоустаго.

Ве́рую, Го́споди, и испове́дую, я́ко Ты еси́ вои́стинну 
Христо́с, Сын Бо́га жива́го, прише́дый в мир гре́шныя спа-
сти́, от ни́хже пе́рвый есмь аз. Еще́ ве́рую, я́ко сие́ есть са́мое 
пречи́стое Те́ло Твое́, и сия́ есть са́мая честна́я Кровь Твоя́. 
Молю́ся у́бо Тебе́: поми́луй мя и прости́ ми прегреше́ния 
моя́, во́льная и нево́льная, я́же сло́вом, я́же де́лом, я́же ве-́
дением и неве́дением, и сподо́би мя неосужде́нно причасти-
ти́ся пречи́стых Твои́х Та́инств, во оставле́ние грехо́в и в 
жизнь ве́чную. Ами́нь.

Приходяй же причаститися, глаголи в себе на-
стоящия стихи Метафраста:

Се приступа́ю к Боже́ственному Причаще́нию.
Соде́телю, да не опали́ши мя приобще́нием:
Огнь бо еси́, недосто́йныя попаля́яй.
Но у́бо очи́сти мя от вся́кия скве́рны.

Таже паки глаголи:

Ве́чери Твоея́ та́йныя днесь, Сы́не Бо́жий, / прича́стника 
мя приими́; / не бо враго́м Твои́м та́йну пове́м, ни лобза́ния 
Ти дам, я́ко Иу́да, / но я́ко разбо́йник испове́даю Тя: / по-
мяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии Твое́м.

Паки стихи сия:

Боготворя́щую Кровь ужасни́ся челове́че, зря,
Огнь бо есть, недосто́йныя попаля́яй.
Боже́ственное Те́ло и обожа́ет мя и пита́ет:
Обожа́ет дух, ум же пита́ет стра́нно.
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祝文，圣金口约翰所作

主啊，我相信并宣认祢确是基督，永生上帝之子，祢进
入这个世界拯救罪人和我这罪人中的罪魁。我也相信这确
是祢无玷的圣体，这确是祢尊贵的宝血。为此，我祈求祢
广施怜悯，对于我的种种过犯，有意和无意，言语上和行
为上，出于明悟和出于昏愚，全都予以宽恕，并求祢使我
相称地去领受而不被定罪，让我在分享了祢至洁的奥迹之
后能获罪赦并得永生。阿们。

诗歌，圣西麦翁译师所作

看，我走近这神圣的筵席。造物主啊，当我赴此圣宴
时，请勿用惩罚不配者的火焰毁灭我，但求祢洗净我的一
切污秽。

之后，

上帝之子啊，今天请收纳我做祢奥秘晚餐的分享者吧。
我不会向祢的仇敌言及这个奥秘，也不会如同犹达斯般亲
吻祢，却要像那善盗一样向祢呼求：「主啊，在祢的国度
中请记念我。」

诗歌

人啊，当你注视着这可敬畏的宝血时，当诚惶诚恐，因
为对于不配者而言，这是毁灭他们的火炭。上帝的圣体圣
化我并养育我；祂圣化灵魂，奇妙地滋养人心。
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Таже тропари:

Услади́л мя еси́ любо́вию, Христе́, / и измени́л мя еси́ 
Боже́ственным Твои́м раче́нием; / но попали́ огне́м неве-
ще́ственным грехи́ моя́, / и насы́титися е́же в Тебе́ наслаж-
де́ния сподо́би: / да лику́я возвелича́ю, Бла́же, два прише-́
ствия Твоя́.

Во све́тлостех Святы́х Твои́х ка́ко вни́ду, недосто́йный? 
/ А́ще бо дерзну́ совни́ти в черто́г, оде́жда мя облича́ет, я́ко 
несть бра́чна, / и свя́зан изве́ржен бу́ду от А́нгелов. / Очи́-
сти, Го́споди, скве́рну души́ моея́, / и спаси́ мя, я́ко Челове-
колю́бец.

Таже молитву:

Влады́ко Человеколю́бче, Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же 
мой, да не в суд ми бу́дут Свята́я сия, за е́же недосто́йну 
ми бы́ти: но во очище́ние и освяще́ние души́ же и те́ла, и во 
обруче́ние бу́дущия жи́зни и Ца́рствия. Мне же, еже при-
лепля́тися Бо́гу, бла́го есть, полага́ти во Го́споде упова́ние 
спасе́ния моего́.

И паки: Ве́чери Твоея́ та́йныя днесь, Сы́не Бо́жий, / 
прича́стника мя приими́; / не бо враго́м Твои́м та́йну пове́м, 
/ ни лобза́ния Ти дам, я́ко Иу́да, / но я́ко разбо́йник испо-
ве́даю Тя: / помяни́ мя, Го́споди, во Ца́рствии Твое́м.
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圣颂

基督啊，我为祢的思慕所打动，并被祢的圣爱所更新，
借着祢无形的火，我的罪恶被焚毁，我得以在祢内满怀喜
乐，欢欣踊跃。圣善者啊，我要赞美祢的两次来临。

我，一个不配之人，如何才能进入祢诸圣的光辉？我怎
敢进入婚筵的厅堂？我的装束显出我的不配，因为我并未
身着赴宴的礼服，身为一个不配者，我将遭天使的驱逐。
因此，主啊，请涤净我灵魂的污秽，并拯救我，因为祢是
热爱世人者。

祝文

君宰啊，热爱世人者，主耶稣基督我的上帝，切望这神
圣的赐予不要成为我因不配而被定罪的缘由，而是洁净和
圣化我的灵魂及肉体，并成为将来永生和天国的保证。因
为这恩典将助佑我亲近上帝，并得以居于主，我救恩的希
望内。

上帝之子啊，今天请收纳我做祢奥秘晚餐的分享者
吧，我不会向祢的仇敌言及这个奥秘，也不会如同犹达
斯般亲吻祢，却要像那善盗一样向祢呼求：「主啊，在
祢的国度中请记念我。」

随后怀着敬畏和痛悔之情叩拜或躬拜，依次走向圣门

前，由司祭手中恭敬领受主耶稣基督的至圣体血。
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Молитвы   
по Святом Причащении

Егда же получиши добраго причащения,
Животворящих таинственных дарований,
Воспой абие, благодари вельми,
И сия тепле от души Богу глаголи:

Сла́ва Тебе́, Бо́же. Сла́ва Тебе́, Бо́же. Сла́ва Тебе́, Бо́же.

Таже благодарственную сию молитву:

Благодарю́ Тя, Го́споди Бо́же мой, яко не отри́нул мя еси́ 
гре́шнаго, но о́бщника мя бы́ти святы́нь Твои́х сподо́бил 
еси́. Благодарю́ Тя, я́ко мене́ недосто́йнаго, причасти́тися 
пречи́стых Твои́х и небе́сных Даро́в сподо́бил еси́. Но Вла-
ды́ко Человеколю́бче, нас ра́ди уме́рый же и воскресы́й, и 
дарова́вый нам стра́шная сия́ и животворя́щая Та́инства, во 
благодея́ние и освяще́ние душ и теле́с на́ших, даждь бы́ти 
сим и мне во исцеле́ние души́ же и те́ла, во отгна́ние вся́ка-
го сопроти́внаго, в просвеще́ние о́чию се́рдца моего́, в мир 
душе́вных мои́х сил, в ве́ру непосты́дну, в любо́вь нелице-
ме́рну, во исполне́ние прему́дрости, в соблюде́ние за́пове-
дей Твои́х, в приложе́ние Боже́ственныя Твоея́ благода́ти, и 
Твоего́ Ца́рствия присвое́ние, да во святы́ни Твое́й те́ми со-
храня́емь, Твою́ благода́ть помина́ю всегда́, и не ктому́ себе́ 
живу́, но Тебе́, на́шему Влады́це и Благоде́телю; и та́ко сего́ 
жития́ изше́д о наде́жди живота́ ве́чнаго, в присносу́щный 
дости́гну поко́й, иде́же пра́зднующих глас непреста́нный, и 
безконе́чная сла́дость зря́щих Твоего́ лица́ добро́ту неизре-
че́нную. Ты бо еси́ и́стинное жела́ние, и неизрече́нное весе-́
лие лю́бящих Тя, Христе́ Бо́же наш, и Тя пое́т вся тварь во 
ве́ки. Ами́нь.
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领圣体血后的谢恩礼仪

荣耀归于祢，上帝！荣耀归于祢，上帝！荣耀归于祢，上帝！

祝文一

主，我的上帝，感谢祢，因为祢没有舍弃我这罪人，
反而使我成为祢圣物的领受者。感谢祢，虽然我是如此
不配，祢却使我得以领受祢纯洁无玷的天国礼物。主，
热爱世人者，祢为我们的罪死了，并从死者中复活，祢为
了我们灵魂与肉体的福乐与圣化，将祢可敬畏的、赋于生
命的奥迹赐给我们，求祢也赐我灵魂与肉体的治愈，脱离
所有仇敌的掌握，光照我心灵的眼目，使我的灵魂获得安
息，不以信仰为耻，并赐我真诚的爱德，圆满的智慧，使
我克守祢的诫命，求祢增加神恩圣宠，使我得以进入祢的
国度。借此使我得以存留在祢的神圣之中，我将永远牢记
祢的恩惠，不再为我，但为祢，我们的上主恩主而活。因
此，当我怀着对永恒生命的希望离开此世时，能获得永远
的安息，在那里欢宴者的歌声永不停止，那些瞻仰祢圣容
无可言喻的美善者的喜乐是无穷的。因为基督我们的上
帝，祢是我们真实的期望，也是爱祢之人无可言喻的喜
乐，一切受造物都歌唱赞美祢，世世无穷。阿们。
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Великаго Василия, 2:

Влады́ко Христе́ Бо́же, Царю́ веко́в и Соде́телю всех, бла-
годарю́ Тя о всех, я́же ми еси́ по́дал благи́х, и о причаще́нии 
пречи́стых и животворя́щих Твои́х Та́инств. Молю́ у́бо Тя, 
Бла́же и Человеколю́бче: сохрани́ мя под кро́вом Твои́м, и 
в се́ни крилу́ Твое́ю. И да́руй ми чи́стою со́вестию, да́же до 
после́дняго моего́ издыха́ния, досто́йно причаща́тися Свя-
ты́нь Твои́х, во оставле́ние грехо́в и в жизнь ве́чную. Ты бо 
еси́ Хлеб живо́тный, исто́чник святы́ни, пода́тель благи́х, и 
Тебе́ сла́ву возсыла́ем, со Отце́м и Святы́м Ду́хом, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Метафраста, по стихом, 3:

Да́вый пи́щу мне плоть Твою́ во́лею, огнь сый и опаля́яй 
недосто́йныя, да не опали́ши мене́, Соде́телю мой; па́че же 
пройди́ во у́ды моя́, во вся соста́вы, во утро́бу, в се́рдце. По-
пали́ те́рние всех мои́х прегреше́ний. Ду́шу очи́сти, освяти́ 
помышле́ния. Соста́вы утверди́ с костьми́ вку́пе. Чувств про-
свети́ просту́ю пятери́цу. Всего́ мя спригвозди́ стра́ху Твое-
му́. При́сно покры́й, соблюди́ же, и сохрани́ мя от вся́каго 
де́ла и сло́ва душетле́ннаго. Очи́сти, и омы́й, и украси́ мя: 
удобри́, вразуми́, и просвети́ мя. Покажи́ мя Твое́ селе́ние 
еди́наго Ду́ха, и не ктому́ селе́ние греха́. Да я́ко Твоего́ до́му 
вхо́дом причаще́ния, я́ко огня́ мене́ бежи́т всяк злоде́й, вся́ка 
страсть. Моли́твенники Тебе́ приношу́ вся святы́я, чинона-
ча́лия же безпло́тных, Предте́чу Твоего́, му́дрыя апо́столы, 
к сим же Твою́ нескве́рную, чи́стую Ма́терь, и́хже мольбы́, 
Благоутро́бне, приими́, Христе́ мой, и сы́ном све́та соде́лай 
Твоего́ служи́теля. Ты бо еси́ освяще́ние, и Еди́ный на́ших, 
Бла́же, душ и све́тлость, и Тебе́ лепоподо́бно я́ко Бо́гу и Вла-
ды́це сла́ву вси возсыла́ем на всяк день.
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祝文二，大圣巴西略所作

主基督，我们的上帝，万世万代的君王，万有的创造者，
为了祢赐予我的一切恩惠，并使我领受祢那纯洁无玷、赋
予生命的奥迹，我感谢祢。因此，美善的主，热爱世人者，
我向祢祈祷，求祢看顾我，保护我，将我置于祢的翼荫
下，求祢赐我一颗清洁的良心直到生命最后一息，使我堪
当领受祢的圣物，以获得罪赦和永远的生命。因为祢是生
命之粮，圣洁的泉源，一切美善的赐予者，我们将荣耀归
于祢，偕同父及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

祝文三，译经家圣西麦翁所作

我的创造者，祢甘愿将祢的血肉赐给我们作为食粮，祢
是熊熊烈火，将一切不堪者予以焚毁，求祢不要将我焚烧
殆净，求祢进入我整个的肢体，进入我的每一骨节，我的
情感，我的心灵。求祢烧尽我所有罪孽的荆棘。求祢净化
我的灵魂，圣化我的思想，将我破碎的骨骼与骨节重新结
合，使之强健，且又光照我的五官。请使我对祢满怀敬畏
之情，在一切玷污我灵魂的语言与行动上，保护、看顾、
荫庇我，圣化我、洁净我、主宰我，使我行为正直，赐我智
慧，光照我，使我只成为圣灵的居所。因着所领受的祢的
体血，使我成为祢的宫殿，愿邪灵及私情偏欲远离我，就
如远离烈火一样。我向祢呈献所有蒙受圣化者的代祷，就
是诸位圣人、天使的军旅、祢的先驱，诸圣宗徒，以及祢至
洁无玷的母亲的祈祷，我的基督，因祢的慈悯，求祢俯允
他们的祈祷，使祢的仆役成为光明之子。圣善者啊，只有
祢是我的圣化者，是我灵魂的光辉荣耀。我们日夜不停的
将荣耀归于祢，我们的主上帝，这是理所应当的。
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Молитва иная:

Те́ло Твое́ Свято́е, Го́споди Иису́се Христе́ Бо́же наш, да 
бу́дет ми в живо́т ве́чный, и Кровь Твоя́ Честна́я во оставле́-
ние грехо́в: бу́ди же ми благодаре́ние сие́ в ра́дость, здра́вие 
и весе́лие; в стра́шное же и второ́е прише́ствие Твое́ сподо́би 
мя, гре́шнаго, ста́ти одесну́ю сла́вы Твоея́, моли́твами Пре-
чи́стыя Твоея́ Ма́тери, и всех святы́х.

Молитва иная, ко Пресвятой Богородице:

Пресвята́я Влады́чице Богоро́дице, све́те помраче́нныя 
моея́ души́, наде́ждо, покро́ве, прибе́жище, утеше́ние, ра́-
дование мое́, благодарю́ Тя, я́ко сподо́била мя еси́ недо-
сто́йнаго, прича́стника бы́ти Пречи́стаго Те́ла, и Честны́я 
Кро́ве Сы́на Твоего́. Но ро́ждшая и́стинный Свет, просвети́ 
моя́ у́мныя о́чи се́рдца; Я́же исто́чник безсме́ртия ро́ждшая, 
оживотвори́ мя умерщвле́ннаго грехо́м; Я́же ми́лостиваго 
Бо́га любоблагоутро́бная Ма́ти, поми́луй мя, и даждь ми 
умиле́ние, и сокруше́ние в се́рдце мое́м, и смире́ние в мы́слех 
мои́х, и воззва́ние в плене́ниих помышле́ний мои́х; и спо-
до́би мя до после́дняго издыха́ния, неосужде́нно приима́ти 
Пречи́стых Та́ин освяще́ние во исцеле́ние души́ же и те́ла. 
И пода́ждь ми сле́зы покая́ния и испове́дания, во е́же пе́ти 
и сла́вити Тя во вся дни живота́ моего́, я́ко благослове́нна и 
препросла́вленна еси́ во ве́ки. Ами́нь.

Таже: Ны́не отпуща́еши раба́ Твоего́, Влады́ко, / по гла-
го́лу Твоему́ с ми́ром, / я́ко ви́деста о́чи мои́ спасе́ние Твое́, 
/ е́же еси́ угото́вал пред лице́м всех люде́й, / свет во откро-
ве́ние язы́ков / и сла́ву люде́й Твои́х Изра́иля.
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祝文四

主耶稣基督，我们的上帝，愿祢的圣体为我获得永生，
愿祢的圣血使我得到罪过的赦免。愿这感恩祭成为我的快
乐、健康与喜悦。因祢至圣无玷的母亲及诸圣的代祷，求
祢使我罪人得以在祢威严可畏的第二次降临时站立在祢光
辉荣耀的右边。阿们。

向至圣诞神女诵

至圣圣母，诞神女，妳是我在幽暗中灵魂的亮光，我的希
望，我的保护，我的避难所与慰藉，我的快乐，感谢妳使我这
万分不配之人堪当领受妳圣子无玷的圣体与宝血。妳为世界带
来照世真光，求妳光照我灵性的眼目；妳孕育了不朽的生命之
源，给死于罪恶的我带来生命。仁慈上帝的可爱母亲，妳富于
怜悯，求妳垂怜我。赐我痛悔与谦卑的赤心，使我被拘禁的明
悟得到释放。求赐我直到生命的最后一息不受审判，得以因这
至圣奥迹的圣化治愈我的灵魂和肉体。求赐我痛悔改过的眼泪
与感恩的眼泪，我要在我一生的岁月里赞美光荣妳，因为妳应
受光荣，直到永远。阿们。

西麦翁的赞美诗

主啊，现在可照祢的话放祢的仆人平安去了！因为我亲
眼看见了祢的救援，即祢在万民之前早准备好的：为作启
示异邦的光明，祢百姓以色列的荣耀。
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Святы́й Бо́же, Святы́й Кре́пкий, Святы́й Безсме́ртный, 
поми́луй нас. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; Го́споди, очи́сти грехи́ 
на́ша; Влады́ко, прости́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и 
исцели́ не́мощи на́ша, и́мене Твоего́ ра́ди.

Го́споди, поми́луй. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

О́тче наш, И́же еси́ на Небесе́х, да святи́тся и́мя Твое́, да 
прии́дет Ца́рствие Твое́, да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на Небеси́ 
и на земли́. Хлеб наш насу́щный да́ждь нам днесь; и оста́ви 
нам до́лги на́ша, я́коже и мы оставля́ем должнико́м на́шим; и 
не введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от лука́ваго.

Тропарь святому Иоанну Златоустому, глас 8:

Уст твои́х, я́коже све́тлость огня́, / возсия́вши благода́ть, 
вселе́нную просвети́; / не сребролю́бия мiрови сокро́вища 
сниска́, / высоту́ нам смиренному́дрия показа́, / но твои́-
ми словесы́ наказу́я, о́тче Иоа́нне Златоу́сте, / моли́ Сло́ва 
Христа́ Бо́га спасти́ся душа́м на́шим.

Слава, кондак, глас 6:

От небе́с прия́л еси́ Боже́ственную благода́ть, / и твои́ми 
устна́ми вся учи́ши / покланя́тися в Тро́ице Еди́ному Бо́гу, / 
Иоа́нне Златоу́сте всеблаже́нне, преподо́бне, досто́йно хва́-
лим тя: / еси́ бо наста́вник, я́ко Боже́ственная явля́я.
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圣哉上帝，圣哉大能者，圣哉永生者，怜悯我们。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

至圣圣三，怜悯我们；主，清除我们的罪恶；君
宰，赦免我们的过犯；圣者，因祢的名垂顾并医治我
们的病弱。

求主怜悯。（三遍）

荣耀归于父，及子，及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

我们在天上的父，愿祢的名被尊为圣，愿祢的国来临，
愿祢的旨意承行于地，如于天。我们的日用粮，求祢今天
赐给我们；宽免我们的罪债，犹如我们宽免亏负我们的
人；不要让我们陷入诱惑，但救我们脱离那邪恶者。

若是在圣金口约翰事奉圣礼之后，念以下圣颂：

圣教父金口约翰，从你口中发出的恩惠有如火焰，光照
寰宇，向世界揭示神贫的宝藏，向我们显示谦逊的崇高。
就如你以言词教导我们，求你也为我转求基督，上帝的圣
言，以拯救我们的灵魂。

荣耀归于父、及子、及圣灵，

金口圣约翰，你由天上领受了属神的恩宠，以你的唇舌
教导所有敬拜三位一体之上帝的人们。最为有福的圣人，
我们理应赞扬你；因为你是我们的导师，给我们揭示出属
神的事物。
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И ныне:

Предста́тельство христиа́н непосты́дное, / хода́тайство 
ко Творцу́ непрело́жное, / не пре́зри гре́шных моле́ний 
гла́сы, / но предвари́, я́ко Блага́я, на по́мощь нас, ве́рно зо-
ву́щих Ти: / ускори́ на моли́тву и потщи́ся на умоле́ние, / 
предста́тельствующи при́сно, Богоро́дице, чту́щих Тя.

Аще же будет святаго Василия Литургия, чти 
святому Василию тропарь, глас 1:

Во всю зе́млю изы́де веща́ние твое́, / я́ко прие́мшую 
сло́во твое́, / и́мже боголе́пно научи́л еси́, / естество́ су́щих 
уясни́л еси́, / челове́ческия обы́чаи украси́л еси́, / ца́рское 
свяще́ние, о́тче преподо́бне, / моли́ Христа́ Бо́га, / спасти́ся 
душа́м на́шим.

Слава, кондак, глас 4:

Яви́лся еси́ основа́ние непоколеби́мое Це́ркве, / подая́ 
всем некра́домое госпо́дство челове́ком, / запечатле́я твои́-
ми веле́ньми, / небоявле́нне Васи́лие преподо́бне.

И ныне:
Предста́тельство христиа́н непосты́дное, / хода́тайство 

ко Творцу́ непрело́жное, / не пре́зри гре́шных моле́ний 
гла́сы, / но предвари́, я́ко Блага́я, на по́мощь нас, ве́рно зо-
ву́щих Ти: / ускори́ на моли́тву и потщи́ся на умоле́ние, / 
предста́тельствующи при́сно, Богоро́дице, чту́щих Тя.
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自今至永远，及于万世。阿们。

基督徒强有力的代祷者，创造者台前忠实的主保，求妳
不要鄙视我们罪人祈祷的呼声，以妳的慈善，速来扶助我
们这些满怀依赖之情向妳求助的人。求妳为我们奉上迅捷
的转求与代祷，上帝之母啊，妳不停地为那些尊荣妳的人
祈求。

若是在大圣巴西略事奉圣礼之后，念以下圣颂：

你的宣讲遍及普世，聆听你声音的人无不获得属神的教
益。你阐述了受造物的本性，举扬了人类的德操。君王般
尊高的司祭，神圣的教父，请转求上帝基督，使我们的灵
魂获得拯救。

荣耀归于父、及子、及圣灵，

可敬而又崇高的教父，你被显示为教会稳固的基石，你
的教诲有如神圣的封印，赋予众人不可剥夺的尊荣。

自今至永远，及于万世。阿们。

基督徒强有力的代祷者，创造者台前忠实的主保，求妳
不要鄙视我们罪人祈祷的呼声，但以妳的慈善速来扶助我
们这些满怀依赖之情向妳求助的人。求妳为我们奉上迅捷
的转求与代祷，上帝之母啊，妳不停地为那些尊荣妳的人
祈求。
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Молитвы по Святом Причащении 

Аще же будет Литургия Преждеосвященных, 
святому Григорию тропарь глас 4:

И́же от Бо́га свы́ше Боже́ственную благода́ть восприе́м, 
сла́вне Григо́рие, / и Того́ си́лою укрепля́емь, ева́нгельски 
ше́ствовати изво́лил еси́. / Отону́дуже у Христа́ возме́здие 
трудо́в прия́л еси́, всеблаже́нне: / Его́же моли́, да спасе́т 
ду́ши на́ша.

Слава, кондак, глас 3:
Подобонача́льник показа́лся еси́ Нача́льника па́стырем 

Христа́, / и́ноков чреды́, о́тче Григо́рие, / ко огра́де небе́с-
ней наставля́я, / и отту́ду научи́л еси́ ста́до Христо́во за́по-
ведем Его́: / ны́не же с ни́ми ра́дуешися, / и лику́еши в не-
бе́сных кро́вех.

И ныне:
Предста́тельство христиа́н непосты́дное, / хода́тайство 

ко Творцу́ непрело́жное, / не пре́зри гре́шных моле́ний 
гла́сы, / но предвари́, я́ко Блага́я, на по́мощь нас, ве́рно зо-
ву́щих Ти: / ускори́ на моли́тву и потщи́ся на умоле́ние, / 
предста́тельствующи при́сно, Богоро́дице, чту́щих Тя.

Го́споди, поми́луй. (12)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Честне́йшую Херуви́м / и сла́внейшую без сравне́ния Се-
рафи́м, / без истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, / су́щую Бого-
ро́дицу Тя велича́ем. 

И отпуст.
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领圣体血后的谢恩礼仪

若是在预祭事奉圣礼之后，念以下圣格里高利圣颂：

你由上帝处接受了属神的恩典，荣耀的格里高利啊，你被
祂的能力所坚固，立志行走福音的道路。因此基督因你的劳
作而奖赏你，蒙福者啊，请为我们灵魂的救恩祈求基督。

荣耀归于父、及子、及圣灵，

圣父格里高利，你是牧者之首基督的效仿者，将众多的
修士引至天上的庭院，以基督的诫命教导祂的羊群。而现
今你与他们在天国的居所一同欢欣喜悦。

自今至永远，及于万世。阿们。

基督徒强有力的代祷者，创造者台前忠实的主保，求妳
不要鄙视我们罪人祈祷的呼声，但以妳的慈善，速来扶助
我们这些满怀依赖之情向妳求助的人。求妳为我们奉上迅
捷的转求与代祷，上帝之母啊，妳不停地为那些尊荣妳的
人祈求。

求主怜悯。（十二遍）

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们。

妳的尊荣超越了革鲁宾，妳的荣耀远逾于塞拉芬，妳无
瑕地诞生了上帝圣言，真正的诞神女啊！我们颂扬妳。

(之后，司祭念遣散词。)
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Часы Святой Пасхи

Часы Святой Пасхи
И ВСЕЙ СВЕТЛОЙ СЕДМИЦЫ

Подобает ведати, яко от сего дне святыя и вели-
кия Недели Пасхи даже до субботы, часы сице по-
ются.

Наченшу иерею: Благослове́н Бог наш:

Аще ли не иерей: Моли́тв ра́ди Пречи́стыя Твоея́ Ма́те-
ри, и всех святы́х Твои́х, Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, 
поми́луй нас.

Лик: Ами́нь. Христо́с воскре́се из ме́ртвых, / сме́ртию 
смерть попра́в / и су́щим во гробе́х живо́т дарова́в. (3)

Таже глаголем трижды:
Воскресе́ние Христо́во ви́девше, / поклони́мся Свято́му 

Го́споду Иису́су, / еди́ному безгре́шному, / Кресту́ Твоему́ 
покланя́емся, Христе́, / и свято́е Воскресе́ние Твое́ пое́м и 
сла́вим: / Ты бо еси́ Бог наш, / ра́зве Тебе́ ино́го не зна́ем, 
/ и́мя Твое́ имену́ем. / Прииди́те вси ве́рнии, / поклони́мся 
Свято́му Христо́ву Воскресе́нию: / се бо прии́де Кресто́м 
ра́дость всему́ ми́ру. / Всегда́ благословя́ще Го́спода, / 
пое́м Воскресе́ние Его́: / распя́тие бо претерпе́в, / сме́ртию 
смерть разруши́.
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复活节时课礼仪

复活节时课礼仪

从至圣葩斯哈主日（主复活主日）到圣托马斯释

疑主日前的安息日，也就是在被称为光明周或者复

活周的这一周间，以及葩斯哈庆节圆满日（胎瞽者

主日后的瞻礼四，也就是主升天节前日），用以下

仪轨替代日常的晨昏课诵：

基督已经从死里复活，以死亡践灭死亡，向坟墓中的人
赐予了生命。（三遍）

我们已目睹了基督的复活，让我们敬拜圣主耶稣，唯
一无罪者。基督啊，我们敬拜祢的十字架，我们赞美荣耀
祢的圣复活；因为祢是我们的上帝，在祢以外我们别无所
知；我们呼求祢的名。众信徒啊，请前来，让我们礼赞基
督的圣复活！看啊，通过这十字架，欢乐已进入了普世。
让我们永远颂扬主，赞美祂的复活；因着为我们承受十字
架，祂以死亡摧毁了死亡。（三遍）
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Часы Святой Пасхи

Таже ипакои, глас 4, единощи:
Предвари́вшия у́тро, я́же о Мари́и, / и обре́тшия ка́мень 

отвале́н от гро́ба, / слы́шаху от А́нгела: во све́те присносу́щ-
нем Су́щаго / с ме́ртвыми что и́щете, я́ко челове́ка? / Ви́ди-
те гро́бныя пелены́, тецы́те и ми́ру пропове́дите, / я́ко воста́ 
Госпо́дь, умертви́вый смерть, / я́ко есть Сын Бо́га, спаса́ю-
щаго род челове́ческий.

Таже кондак, глас 8, единощи:
А́ще и во гроб снизше́л еси́, Безсме́ртне, / но а́дову раз-

руши́л еси́ си́лу / и воскре́сл еси́, я́ко Победи́тель, Христе́ 
Бо́же, / жена́м мироно́сицам веща́вый: ра́дуйтеся! / И Тво-
и́м апо́столом мир да́руяй, / па́дшим подая́й воскресе́ние.

Таже и сей тропарь единощи:
Во гро́бе пло́тски, во а́де же с душе́ю я́ко Бог, / в раи́ же 

с разбо́йником, и на Престо́ле был еси́ Христе́, со Отце́м и 
Ду́хом, / вся исполня́яй, неопи́санный.

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху.
Я́ко Живоно́сец, я́ко рая́ красне́йший, / вои́стину и чер-

то́га вся́каго ца́рскаго показа́ся светле́йший, Христе́, гроб 
Твой, / исто́чник на́шего воскресе́ния.

И ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. Ами́нь.
Богородичен: Вы́шняго освяще́нное Боже́ственное селе́-

ние, ра́дуйся, / Тобо́ю бо даде́ся ра́дость, Богоро́дице, зо-
ву́щим: / благослове́нна Ты в жена́х еси́, Всенепоро́чная 
Влады́чице.

Таже Го́споди, поми́луй. (40)
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复活节时课礼仪

妇女们偕同玛利亚于拂晓往诣圣墓，发现墓石已被移
开，又听闻天使说：「你们为何与死者中寻找活人——那居
于永光中者？请看这墓中殓衣！当速向世人宣告：主已复
生，且将死亡置于死亡，因祂是上帝之子，拯救人类者。」

永生者啊，祢虽曾屈尊纡身于坟墓，却以此摧毁了阴府
的权能；基督上帝，祢又复活凯旋，向携香液的妇女们贺
喜道：庆哉！且将平安赐予你的诸使徒，并向众沉沦者恩
赏了复活。

基督啊，祢充盈万物，无可测度，因在顷刻间，祢以肉
躯安眠于坟墓，身为上帝，偕同灵魂下降阴府，与右盗同
在乐园，与父及子及圣灵同居宝座。

荣耀归于父、及子、及圣，
基督啊，我们复活的源泉，祢的坟墓比乐园更为美丽，

比所有君王的宫殿更为辉煌，因为它是施生命之所。

自今至永远，及于万世。阿们。
庆哉，诞神女，至高者居住的帐幕，借着妳，悲泣者获

得了喜乐，妳在众女子中受赞颂，至洁无玷之君后！

求主怜悯。（四十遍）
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Часы Святой Пасхи

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без сравне́ния Се-
рафи́м, / без истле́ния Бо́га Сло́ва ро́ждшую, / су́щую Бого-
ро́дицу Тя велича́ем.

И́менем Госпо́дним благослови́, о́тче.

Иерей: Моли́твами святы́х оте́ц на́ших:

Мы же речем: Ами́нь.
И паки глаголем подобне: Христо́с воскре́се из ме́рт-

вых, / сме́ртию смерть попра́в, / и су́щим во гробе́х живо́т 
дарова́в. (3)

Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху, и ны́не и при́сно и 
во ве́ки веко́в. Ами́нь.

Го́споди, поми́луй. (3)
Благослови́.
И отпуст часа.
Христо́с воскре́се из ме́ртвых, / сме́ртию смерть попра́в, 

/ и су́щим во гробе́х живо́т дарова́в. (3)
И нам дарова́ живо́т ве́чный, / покланя́емся Его́ / трид-

не́вному Воскресе́нию.
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复活节时课礼仪

荣耀归于父、及子、及圣灵，自今至永远，及于万世。阿们

妳的尊荣超越了革鲁宾；妳的荣耀远逾于塞拉芬；妳无
瑕地诞生了上帝圣言；真正的诞神女啊！我们颂扬妳。

因我们诸圣教父的代祷，主耶稣基督我们的上帝，求祢
怜悯并拯救我们。阿们。

基督已经从死里复活，以死亡践灭死亡，向坟墓中的人
赐予了生命。（三遍）

在使用此仪轨替代日常课诵的日子里，为每一时辰

祈祷（早课、晚课）当诵念以上仪轨三遍。

又：自葩斯哈主日至葩斯哈庆节圆满日（主升天前日）

间的四十日中，一切仪轨课诵前后均加诵三遍：

「基督已经从死里复活，以死亡践灭死亡，向坟墓中的人
赐予了生命。」
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Избранные тропари

Избранные тропари

Рождество Пресвятой Богородицы (21 сентября)

Тропарь, 4-й глас

Рождество́ Твое́, Богоро́дице Де́во,/ ра́дость возвести́ 
всей вселе́нней:/ из Тебе́ бо возсия́ Со́лнце пра́вды Хри-
сто́с Бог наш,/ и, разруши́в кля́тву, даде́ благослове́ние,// 
и, упраздни́в сме́рть, дарова́ нам живо́т ве́чный.

Крестовоздвижение (27 сентября)

Тропарь, 1-й глас

Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́/ и благослови́ достоя́ние 
Твое́,/ побе́ды на сопроти́вныя да́руя// и Твое́ сохраня́я 
Кресто́м Твои́м жи́тельство.

Введение во храм 
пресвятой Богородицы (4 декабря)

Тропарь, глас 4

Днесь благоволе́ния Бо́жия предображе́ние,/ и челове́ков 
спасе́ния пропове́дание, / в хра́ме Бо́жии я́сно Де́ва явля́ет-
ся, / и Христа́ всем предвозвеща́ет. / Той и мы велегла́сно 
возопии́м: // ра́дуйся смотре́ния Зижди́телева исполне́ние.
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主要节日小赞词

主要节日小赞词

圣母诞生节（于9月21日）

小赞词（第四调）

童贞诞神女，妳的诞生向普世宣告了喜讯，因为义德之
曰，基督我们的上帝由妳而闪耀显现，祂摧毁了诅咒，赐
予了我们祝福；废除了死亡，赐予了我们永生。

举荣圣架节（光荣十字架节）（于9月27日）

小赞词（第一调）

主啊，请拯救祢的子民，并降福祢的嗣业。恩赐我们克
胜仇敌，并以祢十字圣架护佑祢的会众。

圣母进圣殿节（于12月4日）

小赞词（第四调）

今曰乃是上帝祝福的先讯，众人救恩的预言：童贞女出
现于上帝的圣殿，并向所有人预告了基督；我们也高声向
她呼喊：庆哉，妳履行了创造者对于我们的圣意。
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Избранные тропари

Рождество Христово (7 января)

Тропарь, 4-й глас

Рождество́ Твое́, Христе́ Бо́же наш, / возсия́ ми́рови свет 
ра́зума, / в нем бо звезда́м служа́щии, / звездо́ю уча́хуся, /
Тебе кла́нятися Со́лнцу Пра́вды, / и Тебе́ ве́дети с высоты́ 
восто́ка: // Го́споди, сла́ва Тебе́.

Крещение Господне (19 января)

Тропарь, 1-й глас

Во Иорда́не креща́ющуся Тебе́, Го́споди, / Тро́ическое 
яви́ся поклоне́ние:/ Роди́телев бо глас свиде́тельствоваше 
Тебе́, / возлю́бленнаго Тя Сы́на имену́я,/ и Дух в ви́де 
голуби́не, / изве́ствоваше словесе́ утвержде́ние./ Явле́йся 
Христе́ Бо́же,// и мир просвеще́й, сла́ва Тебе́.

Сретение Господне (15 февраля)

Тропарь, 1-й глас

Ра́дуйся, Благода́тная Богоро́дице Де́во,/ из Тебе́ бо  
возсия́ Со́лнце Пра́вды, Христо́с Бог наш,/ просвеща́яй  
су́щия во тьме./ Весели́ся и ты, ста́рче пра́ведный,/  
прие́мый во объя́тия Свободи́теля душ на́ших,// да́рующаго  
нам воскресе́ние.
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主要节日小赞词

圣诞节（于1月7日）

小赞词（第四调）

基督我们的上帝啊，祢的诞生以认知上帝之光照耀了
世界；因为藉着祢的降生，事奉星辰者被星辰教导叩拜
祢——义德之日，并认明祢是从天而降的东方之日，主
啊，荣耀归于祢！

主显节（于1月19日）

小赞词（第一调）

主啊，当祢在约旦河受洗之时，对圣三的敬拜显现出
来，因为圣父的声音为祢作证，称祢为爱子，而圣灵则以
鸽子的形象，确认了此言的真理。基督上帝啊，祢已显现
并光照了世界，荣耀归于祢！

主进圣殿节 （于2月15曰）

小赞词（第一调）

庆哉，圣母童贞女，满被圣宠者。因为我们的上帝基
督，祂是义德之日，烛照处于幽暗之中的人，由妳而光明
显现。而你，义德之老者，也一起欢庆吧，因为你捧持了
我们灵魂的拯救者，祂赐予了我们复活。
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Избранные тропари

Благовещение пресвятой Богородицы (7 апреля)

Тропарь, 4-й глас

Днесь спасе́ния на́шего глави́зна, / и е́же от ве́ка та́инства  
явле́ние: / Сын Бо́жий, Сын Де́вы быва́ет, / и Гаврии́л  
благода́ть благовеству́ет./ Те́мже и мы с ним Богоро́дице 
возопии́м: / ра́дуйся, Благода́тная, // Госпо́дь с Тобо́ю.

Преображение Господне (19 августа)

Тропарь, 7-й глас

Преобрази́лся еси́ на горе́, Христе́ Бо́же, / показа́вый  
ученико́м Твои́м сла́ву Твою́,/ я́коже можа́ху,/ да возсия́ет 
и нам, гре́шным, / свет Твой присносу́щный/ моли́твами 
Богоро́дицы, // Светода́вче, сла́ва Тебе́.

Успение Пресвятой Богородицы (28 августа)

Тропарь, 1-й глас

В рождестве́ де́вство сохрани́ла еси́,/ во успе́нии ми́ра 
не оста́вила еси́, Богоро́дице, / преста́вилася еси́ к животу́, 
Ма́ти су́щи Живота́, // и моли́твами Твои́ми избавля́еши от 
сме́рти ду́ши на́ша.
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主要节日小赞词

圣母领报节（于4月7日）

小赞词（第四调）

今曰乃是我们救恩的初始，永恒奥秘的显现：上帝之子
成了童贞女之子，加俾厄尔则宣告恩典降临的喜讯。因此
我们与他一起向诞神女高呼：庆哉！满被圣宠者，主与妳
同在！

主显容节（于8月19日）

小赞词（第七调）

基督上帝，祢在山上易圣容，向祢的门徒显示了相称于
他们目力的荣耀，求祢藉着诞神女的祈祷，以永恒之荣光
赐照我们罪人。赐予光明者啊，荣耀归于祢。

圣母安息节（于8月28日）

小赞词（第一调）

诞神女啊，妳在分娩时保持了童贞，在安息时也没有遗
弃世界。生命之母，妳移往永生，藉着妳的祈祷解救我们
的灵魂免于死亡。
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Избранные тропари

Вход Господень в Иерусалим, Вербное воскресенье

Тропарь глас 1

О́бщее воскресе́ние/ пре́жде Твоея́ стра́сти уверя́я/ из 
ме́ртвых воздви́гл еси́ Ла́заря, Христе́ Бо́же./ Те́мже и мы, 
я́ко о́троцы побе́ды зна́мения нося́ще,/ Тебе́ Победи́телю 
сме́рти вопие́м:/ оса́нна в вы́шних,// благослове́н Гряды́й 
во и́мя Госпо́дне.

Ин тропарь на Вход Господень в Иерусалим, глас 4

Спогре́бшеся Тебе́ креще́нием, Христе́ Бо́же наш,/  
безсме́ртныя жи́зни сподо́бихомся воскресе́нием Твои́м,/  
и воспева́юще зове́м: / оса́нна в вы́шних, // благослове́н  
Гряды́й во и́мя Госпо́дне.

Пасха Христова, Воскресение Христово

Тропарь глас 5

Христос Воскресе из мертвых, / смертию смерть поправ / 
и сущим во гробех живот даровав!

Вознесение Господне

Тропарь глас 4 

Возне́слся еси́ во сла́ве, Христе́ Бо́же наш,/ ра́дость со-
твори́вый ученико́м,/ обетова́нием Свята́го Ду́ха,/ изве-
ще́нным им бы́вшим благослове́нием,// я́ко Ты еси́ Сын 
Бо́жий, Изба́витель ми́ра.
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主要节日小赞词

主进耶路撒冷节（复活节前第 7 天）

小赞词（第一调）

基督上帝啊，在受难之前为使众人相信普世之复活，祢
从死者中复活了拉匝禄，因此，我们犹如希伯来的儿童，
手持凯旋的象征，向祢，战胜死亡者高呼：贺三纳于至高
之天丨因主名而来者，当受赞颂丨

小赞词（又一式，第四调）

基督我们的上帝啊，在洗礼中我们与祢一同埋葬，通过
祢的复活我们获得了不朽的生命，我们向祢歌唱高呼：贺
三纳于至高之天丨因主名而来者，当受赞颂丨

复活节(复活节是移动节日，每年不同）

小赞词（第五调）

基督已经从死里复活，以死亡践灭死亡，向坟墓中的人赐
予了生命。

主升天节（复活节后第 40 天）

小赞词（第四调）

基督我们的上帝啊，祢在荣耀中升天，许诺赐下圣灵，
使门徒们喜乐，并以祢的祝福使他们确信，祢是上帝之
子，世界的救赎者。
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Избранные тропари

День Святой Троицы. Пятидесятница

Тропарь, 8-й глас

Благослове́н еси́, Христе́ Бо́же наш,/ И́же прему́дры лов-
цы́ явле́й,/ низпосла́в им Ду́ха Свята́го,// и те́ми уловле́й 
вселе́нную, Человеколю́бче, сла́ва Тебе́.

Святителю Николаю (22 мая, 19 декабря)

Тропарь глас 4-й

Пра́вило ве́ры и о́браз кро́тости,/ воздержа́ния учи́теля / 
яви́ тя ста́ду твоему ́/ я́же веще́й и́стина; / сего́ ра́ди стяжа́л 
еси́ смире́нием высо́кая,/ нището́ю бога́тая. / О́тче священ-
нонача́льниче Нико́лае,/ моли́ Христа́ Бо́га // спасти́ся ду-
ша́м на́шим.

Тропарь китайским мученикам (23 июня)

Тропарь, глас 4-й.

Мученицы Твои, Господи, / в царствии Китайстем  
просиявшии, / веру Христову яко щит держаще и кумиром 
не поклоньшеся, / от единополеменных обезумевших муки и 
смерть прияша, / усты отрока страстотерпца воспевающе: / 
болезни за Христа ни во что же вменяем, // за жизнь  
временную жизнь вечную улучити желающе.
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主要节日小赞词

圣三位一体节（复活节后第 50 天）

小赞词（第八调）

基督我们的上帝，祢应受赞颂，祢使渔夫成为智者，将
圣灵派遣于他们之上，并藉此将世界收捕网中。热爱世人
者啊，荣耀归于祢。

圣主教尼古拉（于5月22日，12月19日）

小赞词（第四调）

信仰之范、温良之表、节制之师，事理如此显扬你于群
民。因而你以谦卑得尊高，以贫苦得富足，圣主教尼古拉
父，求代祈基督上帝，为我等灵魂得救。

中华大地殉道者（于6月23日）

小赞词（第四调）

主啊，祢的荣圣殉道者，在中华大地显光芒，他们高举
基督信仰之圣盾，拒绝膜拜他神之偶像，接受那疯狂的迫
害乃至死亡。一位受难之少年如此来颂扬：“愿为耶稣受难
赴死，’蹈火赴汤但愿这转瞬即逝之生命获得那永生的荣光”
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Нотное приложение

Нотное приложениеНотное приложение

乐谱

{

{

{

天 上 的 君 王 护 慰 者,真 理 之 灵, 无 所 不 在,充 盈 万 有 者

圣 善 的 宝 藏, 赋 予 生 命 者: 求 你 降 临 并 居 住 在 我 们 内,

4

洗 净 我 们 的 一 切 污 秽, 圣 善 者 啊 拯 救 我 们 的 灵 魂.

7

&

#

# #

天上的君王

Царю Небесный

第六调

  Глас 6
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乐谱

Китайское Подворье

 

圣 哉 上 帝, 圣 哉 大 能 者, 圣 哉 不 朽 者, 怜

 

悯 我 们. 荣 耀 归 于 父 及 子 及 圣 灵, 从 今 日 到 永 远 世 世 无 尽.阿 民.

4

 

圣 哉 不 朽 者, 怜 悯 我 们. 圣 哉 上 帝,

7

 

圣 哉 大 能 者, 圣 哉 不 朽 者, 怜 悯 我 们.

10

&
b

                            领唱调

  Демественный распев 

 三圣赞

Трисвятое
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Нотное приложение

{

{

{

{

{

我 们 在 天 上 的 父, 愿 你 的 名 被 尊 为 圣,

愿 你 的 国 来 临, 愿 你 的 旨 意 承 行 于 地, 如 于 天.

3

我 们 的 日 用 粮, 求 你 今 天 赐 给 我 们,

5

宽 免 我 们 的 罪 债, 犹 如 我 们 宽 免 亏 负 我 们 的 人;

7

不 要 让 我 们 陷 入 诱 惑, 但 救 我 们 脱 离 那 邪 恶 者.

10

&

#

主祷文

Отче наш

                    常规调

        Обиходный распев
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乐谱

{

{

{

我 们 感 谢 你,基 督 我 们 的 上 帝, 因 你 以 世 间 的 恩 物 饱 沃 了 我 们;

求 你 不 要 弃 绝 我 们 于 你 的 天 国 之 外, 正 如 你 曾 显 现 于 你 的 门 徒,

3

并 赐 予 他 们 平 安,救 主 啊, 也 请 降 临 于 我 们 中 间,并 拯 救 我 们.

5

&

#
#

#
#

第八调

Глас 8

 我们感谢你,基督(饭后祈祷） 

Благодарим Тя, Христе Боже наш
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Нотное приложение

 

主 耶 穌 基 督,

 

上 帝 之 子 怜 悯 我 们 罪 人.

3

4

4&
b
b

耶稣祷文

Иисусова молитва 

 黑岛的圣尼古拉修道院歌调

                  Распев Никольского

   Черноостровского монастыря 
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庆 哉, 童 贞 诞 神 女, 满 圣 宠 者 玛 利 亚;

 

主 与 你 同 在. 你 在 众 女 子 中 受 赞 颂,

3

 

你 胎 之 果 并 受 赞 颂, 因 你 诞 生 了 我 们 灵 魂 的 救 主.

5

&
b

圣母赞词 

Богородице Дево, радуйся

         希腊调, 第四调

         Греческий распев, глас 4
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乐谱

{

{

{

{

{

称 你 为 有 福 的 诞 神 女, 确 实 是 理 所 当 然 的,

永 远 蒙 福, 至 洁 无 玷 的, 我 众 上 帝 之 母.

3

你 的 尊 荣 超 越 了 革 鲁 宾, 你 的 荣 耀 远 逾 于 塞 拉 芬,

5

你 无 暇 地 诞 生 了 上 帝 圣 言,

7

真 正 的 诞 神 女, 我 们 颂 扬 你

8

&

#
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#
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称你为有福的诞神女

   Достойно есть

第八调

   Глас 8
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Нотное приложение

{

{

基 督 已 经 从 死 里 复 活, 以 死 亡 践 灭 死 亡,

向 坟 墓 中 的 人 赐 予 了 生 命.

3

&

#

# n #

              常规调

             Обиходный напев

复活节小赞词

Тропарь Пасхи
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